
                        
 

1 

 

ACTA FINAL 

 

-----En la Ciudad de Buenos Aires, en la Facultad de Filosofía y Letras de la Universidad de Buenos 

Aires, a las 10 hs. de los días 1 y 2 de junio de 2023, se reúnen los profesores Miguel Ángel VEDDA, 

Sandro ABATE y Marcelo Gabriel BURELLO, miembros del jurado designado por resolución 

RESCS-2020-500-E-UBA-REC para entender en el concurso dispuesto por Res (CS) 8474/17 y 

llamado por Res (D) 536/18, para cubrir la provisión de UN (1) cargo de Profesor Regular Adjunto 

con dedicación parcial de LITERATURA FRANCESA, del Departamento de Letras, de la Facultad 

de Filosofía y Letras de la Universidad de Buenos Aires, tramitado por CUDAP EXP-UBA Nº 

9076/17 y EX-2020-01729814- -UBA-DME#SG (A111). ------------------------------------------------- 

-----Por resolución REDEC-2023-935-UBA-DCT#FFYL se aprobó la remoción de la profesora 

Silvia Inés DELFINO como miembro titular del jurado (IF-2023-02475865-UBA-DLET#FFYL) y 

en su lugar se designó al profesor Marcelo Gabriel BURELLO. ----------------------------------------- 

-----Se deja constancia de que el presente acto cuenta con la presencia de los veedores Juan Manuel 

LACALLE (claustro de graduados - COPDI-2023-02522709-UBA-DCD#FFYL), Marcelo 

Topuzián (claustro de profesores - COPDI-2023-02644070-UBA-DCD#FFYL) y Sofía CARREÑO 

(claustro de estudiantes - COPDI-2023-02672711-UBA-DCD#FFYL). --------------------------------- 

-----Por COPDI-2023-01762342-UBA-DCD#FFYL, IF-2023-01738986-UBA-DCD#FFYL y 

COPDI-2023-02651134-UBA-DCD#FFYL los aspirantes Lidia AMOR, Manuel ABELEDO y 

Sergio Javier DI NUCCI han renunciado a participar del presente concurso. ---------------------------- 

-----Por COPDI-2023-03043717-UBA-DCD#FFYL, COPDI-2023-02685436-UBA-DCD#FFYL, 

COPDI-2023-03090336-UBA-DCD#FFYL y COPDI-2023-03100810-UBA-DCD#FFYL, los 

aspirantes Walter Eduardo ROMERO, Valeria CASTELLÓ JOUBERT, Mariano Javier 

SVERDLOFF y Magdalena ARNOUX NARVAJA han confirmado su participaciónclase en el 

concurso, de acuerdo con la reglamentación vigente (RESCS-2022-64-E-UBA-REC y ACS-2022-

5-UBA-SG#REC). ------------------------------------------------------------------------------------------------ 

-----Se ha procedido a examinar cuidadosamente, de conformidad con lo determinado por el Artículo 

54 del Reglamento para la Provisión de Cargos de Profesoras y Profesores Regulares Titulares, 

Asociados y Adjuntos de la Universidad de Buenos Aires, los antecedentes y las aptitudes de los 

aspirantes, Magdalena ARNOUX NARVAJA, Valeria CASTELLÓ JOUBERT, Walter 

Eduardo ROMERO y Mariano Javier SVERDLOFF. -------------------------------------------------- 

-----Tomando en consideración los datos consignados por los aspirantes al momento de la 

presentación y luego de analizar exhaustivamente estos antecedentes, títulos y demás elementos de 

juicio contenidos en las solicitudes de inscripción y en las actualizaciones de antecedentes, las 

pruebas de oposición y las entrevistas personales, el jurado procede a su evaluación. ----------------- 

-----ARNOUX NARVAJA, Magdalena --------------------------------------------------------------------- 

-----ANTECEDENTES: ---------------------------------------------------------------------------------------- 

-----TÍTULOS:  
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-Licenciada en Letras, Facultad de Filosofía y Letras, Universidad de Buenos Aires (2005). 

-Profesora en Francés, Instituto de Enseñanza Superior en Lenguas Vivas “Juan Ramón Fernández” 

(1998). Diploma terciario. 

-Doctoranda en Lingüística, Facultad de Filosofía y Letras, Universidad de Buenos Aires. Directora: 

Elida Lois. Sub-directora: Dora Barrancos. Fecha de admisión: 27 de agosto de 2008. Reinscripción. 

Categoría A (Resolución 009-00). Totalidad de Seminarios cursados y aprobados (Expte. 

899.839/14). Plan de tesis Aprobado (C.D. 15-12-2015). En etapa final de redacción. 

 

-----DOCENCIA:  

 

Universitaria: 

-Jefa de Trabajos Prácticos (interina), Literatura Francesa, Facultad de Filosofía y Letras, 

Universidad de Buenos Aires, desde julio de 2017, por selección interina (resolución CD N° 4002, 

agosto de 2017). Dedicación Parcial. 

-Ayudante de primera (regular), Literatura Francesa, Facultad de Filosofía y Letras, Universidad de 

Buenos Aires, desde marzo hasta agosto de 2017 (Resolución CD Nº 3402, marzo de 2017). 

Dedicación Parcial. 

-Jefa de Trabajos Prácticos (interina) del Taller de Producción de Escritura Crítica y Curatorial, 

Universidad Nacional de las Artes (UNA), desde abril de 2010 (Resolución Consejo de Carrera del 

Área Transdepartamental de Crítica de Arte Nº 010). Dedicación Parcial. 

-Profesora a cargo del Seminario de Crítica Genética del Profesorado Universitario en Letras de la 

Universidad Nacional de San Martín, desde marzo de 2016. Designación interina.  Dedicación 

parcial.  

-Ayudante de Primera (regular), Cátedra de Lecto-comprensión en Francés (nivel III), Facultad de 

Filosofía y Letras, Universidad de Buenos Aires, desde septiembre de 2001 a abril de 2007 y desde 

marzo de 2012 hasta marzo de 2017 (Resolución CD 4292/01). Actualmente en uso de Licencia sin 

goce de sueldo. Dedicación Parcial.  

-Ayudante de primera (regular) del Taller de Redacción de Críticas de la UNA (IUNA), desde 

septiembre de 2003 hasta abril de 2010, (Resolución del Rectorado del IUNA Nº 246/2003).   

-Ayudante de Segunda (interina) de la Cátedra de Semiología del Ciclo Básico Común, Universidad 

de Buenos Aires, desde abril de 1998 hasta abril de 2007 (Resolución CBC Nº 1860/84).  

 

Terciaria: 

-Profesora de “Introducción a los Estudios Literarios” (interina) del Profesorado en Francés del 

Instituto de Enseñanza Superior en Lenguas Vivas “Juan Ramón Fernández”, desde abril de 1998 a 

febrero de 2000 y de marzo de 2005 hasta la fecha. Materia dictada en francés.  
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-Profesora de “Teoría y Análisis Literario” (interina) del Traductorado en Francés del Instituto de 

Enseñanza Superior en Lenguas Vivas “Juan Ramón Fernández”, desde marzo de 2005. Materia 

dictada en francés.  

-Profesora de “Estilística” (interina) del Traductorado en Francés del Instituto de Enseñanza 

Superior en Lenguas Vivas “Juan Ramón Fernández”, desde abril de 1998 a febrero de 2000. Materia 

dictada en francés.  

 

Secundaria: 

-Profesora de Francés en el Liceo Franco-argentino “Jean Mermoz”, desde septiembre de 1998 hasta 

febrero de 2007, y a partir de 2012.  

-Profesora de Francés, Colegio Franco-argentino de la Alianza Francesa (Martínez), desde 

septiembre de 2001 hasta diciembre 2003; 

-Profesora de Francés Lengua Extranjera, Colegio Santa María (Pilar), desde marzo de 1999 hasta 

diciembre 2003. 

-Profesora en Francés Lengua Extranjera, Colegio Palermo Chico, desde marzo 1998 hasta marzo 

2000. 

 

-----DOCENCIA DE POSGRADO:  

 

-Seminario “Lingüística textual”, Maestría en Estudios Literarios Latinoamericanos, Universidad 

Nacional de Tres de Febrero (desde 1° cuatrimestre 2023). 

-Seminario “Génesis textual y crítica genética”, Maestría en Análisis del Discurso, FFyL, UBA, 32 

horas, 2022. Prof. a cargo del primer módulo. 

-Seminario “Taller de escritura de textos académicos”, Carrera de Especialización en Lectura y 

Escritura, 64 horas, 2021. Prof. a cargo junto a S. Nogueira. 

-Seminario “Génesis textual y crítica genética”, Maestría en Análisis del Discurso, FFyL, UBA, 32 

horas, 2020. Prof. a cargo del primer módulo. 

-Seminario “Génesis textual y crítica genética”, Maestría en Análisis del Discurso, FFyL, UBA, 32 

horas, 2018. Prof. a cargo del primer módulo. 

-Dictó 10 horas en el Seminario de Genética Textual y crítica genética de la Maestría en Análisis del 

Discurso y la Carrera de Especialización en Lectura y Escritura, Facultad de Filosofía y Letras, 

Universidad de Buenos Aires, a cargo de la Prof. Lucila Pagliai, de 32 horas, 2016.  

-Profesora invitada al seminario "Taller de Redacción de Textos Críticos y de Difusión", Maestría en 

Crítica de Artes, UNA, para dictar módulo sobre el género "entrevista a artistas" en diversos soportes 

mediáticos. Módulo de 4 hs. Desde el año 2014.  

 

-----ANTECEDENTES CIENTÍFICOS Y PROFESIONALES: 

 

-Consejera Auxiliar Suplente, UNA, Consejo de Carrera, de junio de 2016 a junio de 2020. 
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-Participación como jurado en selección de antecedentes de “Teoría y Análisis Literario”, 

“Perspectivas Interculturales I” y “Literatura en Lengua Francesa” del IES en Lenguas Vivas (2019, 

2020 y 2022, respectivamente). 

-3 (tres) referatos para revistas académicas. 

 

-----PUBLICACIONES:   

 

Capítulos de libros: 

-La aspirante acredita 6 (seis) caps. de libros en papel o formato digital, de los que 1 (uno) versa 

sobre la materia objeto de concurso.  

 

Artículos de revista: 

-Se consignan 10 (diez) artículos de revista en papel o formato digital, de los que 1 (uno) posee 

referato y 2 (dos) tratan sobre la materia objeto de concurso.  

 

Actas de Congresos: 

-La postulante detalla 4 (cuatro) publicaciones en actas de eventos académicos nacionales e 

internacionales. 

 

-----INVESTIGACIÓN:   

 

-Investigadora del FILOCYT “Viaje, diáspora y deportación en la literatura francesa de 1940 a 

1944”. Instituto de Filología y Literaturas Hispánicas (UBA). Director: W. Romero; Co-director: S. 

di Nucci. 2023-2025. 

-Investigadora en proyecto PIACyT “Formación en escritura profesional y académica III: 

representaciones sobre géneros profesionales de la crítica de arte y sobre géneros académicos de 

titulación en UNA”. Instituto de Investigación y Experimentación en Arte y Crítica (IIEAC, UNA). 

Directora: M. di Stefano. Co-directora: S. Nogueira. 2020-2022. 

-Co-directora de proyecto de investigación “El teatro francés en Buenos Aires: experiencias de 

lectura, (re)-escritura y puesta en escena”. Instituto de Artes del Espectáculo Dr. Raúl Castagnino 

(UBA). 2019-2020. 

-Investigadora en proyecto PIACyT “Formación en escritura profesional y académica II: 

representaciones sobre géneros profesionales de la crítica de arte y sobre géneros académicos de 

titulación en UNA”. Instituto de Investigación y Experimentación en Arte y Crítica (IIEAC, UNA). 

Directora: M. di Stefano. Co-directora: S. Nogueira. 2018-2019. 

-Investigadora del Centro de Investigaciones Filológicas “Jorge M. Furt”, Archivo Alberdi, Escuela 

de Humanidades, Universidad Nacional de San Martín (desde abril de 2007). Encargada del 

segmento epistolar femenino del archivo y de los materiales en lengua extranjera.  

-Participó en el proyecto Formación en escritura profesional y académica. Representaciones sobre 

géneros profesionales de la crítica de arte, la curaduría y sobre géneros académicos de titulación 
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en UNA. Directora: Mariana di Stefano.  Universidad Nacional de las Artes (UNA), Área 

Transdepartamental de Crítica de Artes, IIEAC, Código 34/0411, Período: 1°/01/2015 hasta 

31/12/2016.  

-Participó en el proyecto Escritos del campo de la crítica de arte y escritos de alumnos en formación 

de grado y posgrado en crítica de arte: representaciones sobre los géneros profesionales. Directora: 

Mariana di Stefano.  Instituto Universitario Nacional del Arte (IUNA), Programa de Incentivos. 

Sede: Área Transdepartamental de Crítica de Artes. Código 34/0197. Período 2013-2014. 

-Participó en el proyecto Escritura y formación profesional: los géneros de la crítica y la divulgación 

de arte. Instituto Universitario Nacional del Arte (IUNA), Programa de Incentivos. Sede: Área 

Transdepartamental de Crítica de Artes. Código 34/0126.  Período 2011-2012. 

-Participó en la conformación de un área de estudios en procesos de escritura en el CTCL-IdHICS 

de la UNLP, como investigadora en formación. En carácter de tal, intervino en el proyecto 

binacional, junto con el CRLA-Archivos, de la Univ. de Poitiers. Primer resultado: dossier de la 

Revista Escritural (Centre de Recherches Latino-Américaines–Archivos de l'Université de Poitiers), 

2° semestre de 2011.  

-Participó en la investigación “Indagación sobre la heterogeneidad de los grupos de aprendientes 

adultos y didáctica de Lenguas extranjeras”, realizada junto con F. Arrossi, M. Bash y L. Eisner. 

2000-2001. Subvencionada por la Secretaría de Extensión y Bienestar Estudiantil de la Universidad 

de Buenos Aires y el Instituto de Enseñanza Superior en Lenguas Vivas “Juan Ramón Fernández”. 

 

-----BECAS OBTENIDAS:    

 

-Beca Doctoral Tipo II (01/04/2010- 01/04/2012). Consejo Nacional de Investigaciones Científicas. 

-Beca Doctoral Tipo I (01/04/2007- 01/04/2010). Consejo Nacional de Investigaciones Científicas. 

-Beca de Investigación (01/03/2006 al 31/12/2006). Universidad Nacional de General San Martín. 

 

-----CONGRESOS:  

 

Como asistente: 

-La aspirante presenta 8 (ocho) asistencias a eventos académicos nacionales e internacionales. 

 

Como ponente: 

-Se acreditan 14 (catorce) exposiciones en eventos académicos nacionales e internacionales, en su 

mayoría sobre el género epistolar. 

 

-----FORMACIÓN DE RECURSOS HUMANOS:  

 

-Profesora a cargo del Becario Leonardo Gironella de la Universidad de Roma Tre, durante su estadía 

en la Universidad Nacional de General San Martín (desde marzo de 2018) para su tesis de maestría: 
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“Traducción al italiano de las Cartas a los Jonquières de Julio Cortázar” (dirigido por Dra. Francesca 

Leonetti). 

-Directora de la adscripción de la Profesora Constanza Bauzá: “El Oulipo y el Oupeinpo: cruces 

entre Francia y Argentina” en la materia de “Teoría y análisis literario” del Traductorado Técnico-

científico y literario del IES en Lenguas Vivas “Juan Ramón Fernández” (2012/2014).  

 

-----OTROS ELEMENTOS DE JUICIO:   

 

-Miembro del Comité de Redacción de la Revista de Lenguas Vivas y su Suplemento (https://ieslvf-

caba.infd.edu.ar/sitio/revista-lenguas-vivas/) 

-Columnista cultural del Panorama Nacional de Noticias de Radio Nacional; diversas entrevistas a 

escritores e intelectuales. 

-Co-dirección y prólogo de “Modos de leer los archivos epistolares”, en Traslaciones. Revista 

Latinoamericana de Lectura y Escritura, 5 (10), p. 7-11. En: 

http://revistas.uncu.edu.ar/ojs/index.php/traslaciones/article/view/1636 

-Entrevista pública a Ivonne Bordelois en el cierre de las IV Jornadas Internacionales sobre 

Formación e Investigación en lenguas y traducción, realizadas en el I.E.S en Lenguas Vivas “Juan 

Ramón Fernández”, del 27 al 29 de septiembre de 2017. 

-“Los idiomas en el mundo del trabajo, bondades y conflictos de la heterogeneidad”. Informe inédito 

realizado por pedido de la Secretaría de Extensión y Bienestar Estudiantil de la Universidad de 

Buenos Aires y el Instituto de Enseñanza Superior en Lenguas Vivas “Juan Ramón Fernández” (en 

colaboración con F. Arrossi, M. Bash y L. Eisner), Buenos Aires. 2003.  

-Dominio de idiomas: francés, inglés, alemán. 

-Difusión en redes virtuales del mundo cultural francófono. 

 

En vista de los antecedentes presentados, el jurado estima que la postulante acredita pertenencia 

concreta como docente regular a la materia objeto de concurso, buena trayectoria como docente e 

investigadora, y un sólido dominio de la lengua francesa. Sus temas de investigación muestran una 

variada gama de recorridos críticos, con foco parcial en las letras francesas. Seguramente debido al 

doctorado aún pendiente, tanto la formación de recursos humanos como el desempeño al frente de 

equipos de investigación es incipiente.  

 

-----ENTREVISTA PERSONAL:  En primer lugar, se le pidió a la aspirante que encuadre la 

materia dentro de la carrera, y que hable acerca de los problemas y posibilidades que plantean los 

estudiantes y el nuevo plan. Respondió que “Literatura Francesa” es una materia que los alumnos 

pueden cursar al comienzo de su formación, como asignatura correspondiente al área de Literaturas 

en Lenguas Extranjeras. El hecho de que algunos estudiantes no tengan otras literaturas aprobadas 

previamente requiere estrategias pedagógicas para incluirlos en el curso. También cursan la materia 

alumnos que eligieron la orientación en “Literaturas en Lenguas Extranjeras”, y que disponen de 

más conocimientos previos. La aspirante comentó que esto no es particularmente problemático, y 

https://ieslvf-caba.infd.edu.ar/sitio/revista-lenguas-vivas/
https://ieslvf-caba.infd.edu.ar/sitio/revista-lenguas-vivas/
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que permite compartir los diversos niveles y clases de conocimientos. Es importante que los 

estudiantes entiendan que son evaluados en cuanto lectores, algo que en otros tiempos se explicitaba 

en etapas previas de la formación (ante todo, en el Ciclo Básico Común). La aspirante sostuvo que 

es preciso subrayar la importancia de la bibliografía y de una serie de saberes necesarios para los 

estudiantes. Defendió la instancia del final obligatorio propuesta por la materia, que los estudiantes 

preparan bajo la orientación de los docentes. Para los alumnos que comienzan la carrera, el final 

permite colocar su lectura en el marco de la enseñanza universitaria. El final contribuye a que cada 

alumno vea, en función de su posición en la carrera, cuál es el mejor momento para presentarse a 

rendir el final. Si bien la extensión de la carrera puede implicar postergaciones, la sensación de la 

aspirante es que la instancia de final es positiva. La oralidad universitaria es importante en cuanto 

modo de circulación del conocimiento.  

Se le planteó el problema de que la mayoría de los alumnos leen traducciones y se le preguntó cómo 

es posible resolver esta situación. La aspirante respondió que, para los cursos, siempre busca las 

mejores traducciones; comentó que trabajó durante muchos años en el Lenguas Vivas, en contacto 

con traductores y en diálogo con teorías traductológicas. Planteó que la situación no es 

necesariamente perjudicial, y que la traducción ofrece la posibilidad de que una obra circule y 

produzca alteraciones en contextos diferentes del original. Se trata de destacar todo lo que la 

traducción tiene de productivo. Pascale Casanova y su concepto de “república mundial de las letras”, 

así como la teoría de los polisistemas, le parecen productivos. Propuso quitarle dramatismo al hecho 

de que los estudiantes no lean las obras en la lengua original, y solo lamentó que no puedan leer 

bibliografía en lenguas extranjeras, ante todo en función de la importancia que tienen textos muy 

actuales.  

Se le preguntó por la posibilidad de realizar una lectura situada en relación con lo latinoamericano. 

Respondió haciendo referencia al lugar geopolítico desde el cual se lee y a la necesidad de establecer, 

en la medida de lo posible, relaciones con otros autores. Al hablar de Diderot propuso, por ejemplo, 

trazar relaciones con Borges. Se le pidió que sugiriera qué temas podrían servir como puntos de 

partida. Respondió que la cátedra ha presentado una propuesta de proyecto FILOCYT sobre 

literatura francesa en el período 1932-1944, especialmente sobre la Francia ocupada, en un período 

en que un grupo de escritores se traslada a Argentina. Nuestro país adquirió en esos años una 

presencia significativa. La aspirante habló sobre la importancia de editoriales como “Empatía”, que 

tradujeron a autores de lengua francesa pertenecientes a universos diferentes del francés. Se le 

preguntó si la materia incorpora a autores africanos o americanos y si propondría incorporarlos. La 

aspirante respondió que le parecería interesante incorporarlos, ya que los “estudios franceses” se 

encuentran en decadencia y sería oportuno promover una apertura.  

Se le preguntó por el tema y grado de avance de su tesis de doctorado, actualmente en curso, y por 

cómo podría revertir sobre las clases de la materia, en vista de que no se refiere específicamente a la 

literatura francesa. Respondió que trabajó sobre mujeres que le escribían a Alberdi; se trata, en esa 

medida, de un corpus inédito y variado. Comentó que el volumen más numeroso de cartas 

corresponde a un ama de llaves francesa cuya vinculación con la escritura es dificultosa. Sus cartas 

se articulan a partir de una retórica vinculada con un ideal romántico de belleza; la autora está fuera 
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del mundo letrado, y la sensibilidad estética la trasciende. Escribe cartas que funcionan de manera 

“torpe” en términos discursivos, pero que resultan sumamente eficaces en el plano retórico. Las 

cartas hablan del cuerpo y de la enfermedad, en relación con una sensibilidad típicamente romántica. 

La aspirante se ocupa también de Mariquita Sánchez de Thompson y del período romántico en el 

Río de La Plata; Sánchez de Thompson interpela a Alberdi desde dos sensibilidades distintas y 

adopta el tono de la corresponsal ilustrado-romántica. Una ventaja que ofrece la tesis es, según la 

aspirante, que puede leer un corpus desconocido, conformado por cartas de mujeres que escribieron 

durante la era de la Ilustración. La carta, en cuanto género, tiene el rasgo particular de ser un 

dispositivo vinculado con la pedagogía de la escritura, con la relación géneros discursivos/géneros 

sexuales (por ejemplo, los otros géneros ligados al yo). También corresponde mencionar el tema de 

la memoria genética (Bajtín), es decir: de los géneros que guardan marcas de sus orígenes. Esto 

ocurre con la retórica epistolar medieval, que repercute sobre la correspondencia del siglo XIX. La 

teoría feminista ha destacado el papel que el siglo XVIII concede a la mujer y que luego se le 

arrebata. 

 

-----PLAN DE LABOR DOCENTE:  

 

-La postulante aborda su proyecto docente reflexionando sobre la situación de la materia en el actual 

plan de estudios y tomando posición frente a lo que denomina las “problemáticas” inherentes, donde 

puntualiza aspectos del corpus a enseñar y los diversos abordajes para enseñarlo. Luego expone un 

programa de cursada bajo el título “Derivas de lo epistolar en la literatura francesa”, que se nuclea 

en torno a “una selección de textos de la literatura francesa en función del modo en que recuperan y 

reformulan las formas de lo epistolar”. El programa abarca desde la Edad Media (Chanson de 

Roland) hasta comienzos del siglo pasado (Blaise Cendrars), y distingue objetivos generales y 

específicos y bibliografía primaria y secundaria (donde se percibe una gran abundancia de textos no 

traducidos al español). Para la implementación y actualización del curso, se sugiere la realización de 

seminarios periódicos internos de cátedra y proyectos colectivos de producción (incluyendo 

traducciones), así como el estímulo a los docentes de la cátedra para que prosigan sus 

investigaciones, sin una metodología específica. 

 

-----PROYECTO DE INVESTIGACIÓN:  

 

-El proyecto de investigación, que desglosa satisfactoriamente la fundamentación, los objetivos, la 

metodología y un cronograma, apunta a “promover el estudio, la circulación y el conocimiento de 

otras literaturas francófonas, en relación con la francesa y con la latinoamericana”. El eje, así, sería 

ampliar los límites del corpus “franco-francés” a favor de la literatura francófona mundial, en 

atención a debates vigentes e instituciones ya existentes fuera de nuestro país. Se propone crear un 

grupo de estudios específico y “evaluar el modo de introducir el resultado de estas indagaciones en 

la cursada de la materia o de un seminario organizado por la cátedra”. 
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-----PROYECTO DE EXTENSIÓN:  

 

-Para este ítem, la aspirante propone un ciclo de entrevistas mensuales a realizarse en el Centro 

Cultural “Paco Urondo” de la FFyL (UBA), con escritores argentinos vinculados con Francia ya sea 

por su residencia actual o por su pasado; un nombre para dichos encuentros podría ser “Anclao en 

París”. El objetivo es reflexionar sobre las influencias francesas en la literatura argentina y 

“compartir lecturas y miradas sobre autores y textos franceses”. 

 

-----PRUEBA DE OPOSICIÓN: La clase comenzó a las 10.30 hs. La aspirante eligió como tema 

“Formas de la ‘confesión fraudulenta’ y episodios de pornografía: La réligieuse como texto 

prohibido”. Entregó al jurado un esquema de la clase y una bibliografía sobre el autor y el tema. 

Comenzó sugiriendo dos formas de abordaje que permiten una aproximación 1) a la novela, 2) a la 

obra de Diderot y 2) a la Ilustración en general. Por un lado, se detuvo en el concepto de “confesión 

fraudulenta” y en el dispositivo enunciativo en el que está formulado. Señaló que la novela está 

planteada como texto autobiográfico y se va convirtiendo en novela, antinovela y panfleto, y que 

ella dialoga con textos jurídicos y religiosos; la sensación que produce la lectura es de “fraude” o 

“desconcierto”. En un segundo momento, la aspirante se detuvo en el carácter de “texto prohibido” 

que posee la novela; una cualidad que esta comparte con panfletos y otras formas genéricas. Se 

preguntó dónde radica la peligrosidad de la obra, y sugirió la hipótesis de que ella tiene que ver con 

el modo en que el deseo y la escritura erosionan instituciones que se pretenden cerradas. La 

peligrosidad tiene que ver también con las condiciones materiales que modelan las subjetividades 

femeninas. Indicó que, en la medida en que la materia objeto de concurso ofrece una mirada 

panorámica de la literatura francesa, cuando se analiza una obra particular es habitual y necesario 

contextualizar la novela, pero también a ponerla en relación con el contexto cultural, con la época, 

etc. La aspirante sostuvo que el siglo XVIII se caracteriza por una expansión de la palabra escrita –

por la constitución de redes abiertas y clandestinas–, pero también ante todo por el nacimiento de un 

nuevo tipo de sociabilidad que el libro permite. Personas de diversos orígenes sociales se nuclean en 

salones, cafés, clubes y forman una “esfera pública”. Esto modela nuevas subjetividades, como la 

del lector ilustrado. Surge una ambivalencia: el texto escrito genera confianza; peor, por otro lado, 

también la erosiona: muestra que el orden es artificial. El lector ilustrado se mueve entre estas dos 

pulsiones: debe entusiasmarse y, a la vez, detectar las formas diversas del engaño. Existe una 

progresiva disociación de una relación entre palabras y cosas (Foucault). Este proceso se inicia en el 

siglo XVI y atraviesa diversas características, de modo que el texto constituye una realidad aparte. 

La Encyclopédie configura un mundo de estas características. La aspirante se detuvo a comentar el 

análisis que desarrolla Foucault de “Las Meninas” de Velázquez y del Quijote en Les mots et les 

choses para ponerlo en relación con las problemáticas que ha estado tratando.  

La aspirante comenta que Diderot es un personaje central en el derrotero descripto: no solo rompe 

con la ilusión referencial, sino que se regodea en el límite entre el adentro y el afuera. El modo en 

que Diderot y algunos de sus contemporáneos contribuyen a este desprendimiento respecto de la 

referencialidad tiene que ver con una indagación de las potencialidades de los géneros discursivos –

literarios y no literarios–: ellos exploran las formas y ensayan sus reflexiones. La producción es 

heteróclita, pero tiene cierta coherencia: los autores ensayan diferentes formatos, a través de los 

cuales el pensamiento se va transformando. La aspirante se apoyó en Page y en Hersant para detallar 

los diversos modos en que la novela fue leída, incluyendo una lectura “femenina y sentimental” 
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(concentrada en los avatares del relato), y una lectura “escrita”, que se concentra en el despliegue 

metatextual (masculina, universitaria y racional). Existe un dispositivo enunciativo complejo, 

nutrido de diversos géneros, que interpela al lector desde diferentes lugares.  

La aspirante comentó algunos ejemplos de esta diversidad. En primer lugar, indicó que La réligieuse 

es una novela que responde a lo que Marthe Robert llama “las novelas de los orígenes”, esto es: 

aquellas que tematizan su propia existencia pensándose como “bastardas”. La protagonista nace 

cuando se reconoce como bastarda. La alternancia on/je revela la alternancia entre maltratos 

impersonales y padecimientos personales. La sensación que la obra ofrece es que todo París se ha 

detenido para atender a lo que está ocurriéndole a la protagonista, en función del relato de 

comentarios en torno a su caso.  

A lo largo de la novela, encontramos al propio autor empírico como un personaje que se conmueve 

ante los avatares de la protagonista; a partir de esto, la aspirante propuso comparaciones con el 

“Éloge de Richardson”, y afirmó que la obra posterior del autor muestra una toma de distancia 

respecto de esta disposición sentimentalista. La opción lo bello/lo verosímil es importante a la luz 

del postfacio, que permite entender que toda la novela juega con mecanismos que ponen en evidencia 

la artificialidad de la obra. La acción transcurre en un tiempo estancado y un espacio cerrado, 

dominado por ritos y formalidades que la protagonista continúa una vez abandonado el convento. 

Todos los lugares aludidos son cerrados, y el exterior es siempre nocturno. Los momentos de mayor 

tensión narrativa tienen que ver con textos –escritura, papeles– y con el temor de que estos puedan 

ser descubiertos. Estos textos, en cuanto objetos que catalizan la acción, dan pie a muchas escenas 

de lectura. El lector encuentra figuras con las que puede identificarse y que operan como deícticos: 

ellas leen y sienten lo que el lector puede estar sintiendo y son huellas materiales de su eventual 

presencia. La protagonista interpela al lector; en parte, a través de las cartas al marqués. Varios 

“guiños” contribuyen, al mismo tiempo, a romper la ilusión: la obra habla de lectores, de textos, de 

manipulaciones y divertimentos a través de la palabra escrita. Hay referencias tales como las 

alusiones a la novela pornográfica. Una de ellas es La nonne éclairée, de Jean Barrin. Hay también 

referencias a la propia obra de Diderot, a través de críticas a las Luces en su oposición a la “folie de 

la foi”.  

En la novela, Suzanne Simonin asume la voz de otras religiosas que puedan hacerse eco de su propia 

voz de denuncia. Por otro lado, Suzanne funciona como ilustración de las tesis del autor. La 

narradora también está construida como “indigna de confianza”: más allá de la configuración de sus 

sentimientos y del uso de la primera persona, vemos a una narradora que miente, incurre en 

incoherencias, no permite intuir cuándo ha escrito su confesión, manipula y exagera, relee lo que 

escribió y lamenta que lo escrito no dé cuenta de lo que quiere decir, retacea información. Esto 

confunde al lector, que no percibe ni comprende todo lo que sucede; así, la escena de encuentro con 

la superiora se detiene ante el acto sexual. La elipsis genera una sensación de ambigüedad. Cuando, 

al final, Suzanne es seducida, no sabemos qué es lo que ha ocurrido; tampoco lo que le sucede 

después de la huida.  

El mundo del convento es cerrado y autorreflexivo; existe una confianza en lo escrito y en lo que 

puede expresar, así como en la capacidad para crear mundos alternativos a veces más importantes 

que el real. La declaración de Oscar Wilde según la cual la muerte de Lucien de Rubempré ha sido 

una de las grandes tragedias de su vida remite a una experiencia que aparece prefigurada en Diderot.  

En la segunda parte de la clase, la aspirante se detiene en el carácter de “texto prohibido” que posee 

la novela. Lo prohibido no es lo pornográfico, sino lo peligroso en cuanto a su relación con la 

sociedad; particularmente: la situación de la mujer. En este aspecto, Diderot se opone a Rousseau: 

en tanto este justifica el patriarcado, Diderot se sitúa en la posición contraria. Suzanne no encaja en 
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los paradigmas femeninos de la época y se ve por ello excluida. La oposición matrimonio/convento 

aparece cuestionada en la novela. El convento es una institución femenina regenteada por hombres 

que actúan, por otro lado, de manera poco comprensible. También son cuestionados los tribunales, 

reacios a hacer justicia a la mujer. La protagonista se plantea la pregunta de por qué no se les ocurre 

a las monjas incendiar el convento. Por momentos, Suzanne aparece como alegoría de la libertad. El 

estatuto de la mujer como escritora es problemático y lo será durante el siglo XIX: la mujer aparece 

ante todo como alguien que lee. Esto aparece de manera diferente en Diderot. La aspirante formula 

por último la pregunta por cómo termina la novela. Por un lado, La réligieuse evidencia que la 

protagonista queda atrapada por el sistema patriarcal; por otro, la inteligencia y la escritura del 

personaje permiten imaginar un destino ulterior positivo. La clase terminó a las 11.19 hs.  

El jurado le solicitó que estableciera algunas comparaciones con los recursos de distanciamiento 

presentes en otras novelas (Jacques le fataliste y Le neveu de Rameau) y con el énfasis en el 

sentimentalismo y la identificación emocional que se advierte en las “tragedias domésticas y 

burguesas” del autor. La aspirante respondió que estas preocupaciones atraviesan la obra de Diderot, 

quien va realizando tentativas diversas en textos muy variados. En Jacques le fataliste hay una 

amplitud mucho mayor y es una obra “menos sutil” que La réligieuse. Algo similar se advierte en el 

Supplément au voyage de Bouganville. A la aspirante le llamó la atención la forma de estos textos y 

la dimensión metadiscursiva, que no ha sido puesta por la crítica en relación con el Quijote, o con 

autores como Nabokov o Borges. Sostiene que Diderot es un escritor que habría que reivindicar en 

una medida mayor que la que ha tenido lugar hasta el momento. Diderot, por otro lado, habría 

anticipado el drama burgués y la problemática realista, la mímesis, etc. Dentro de sus novelas, 

reflexiona sobre la literatura, sus posibilidades, sus límites. 

Se le pidió asimismo que contextualizara la clase en el marco de la materia y que indicara cómo la 

habría estructurado y expuesto ante un público de estudiantes. Respondió que una clase “real” 

incluiría más detalles y la interpelación a los alumnos. Propuso complementar el discurso expositivo 

con el diálogo, ya que considera artificial un diálogo sin intercambio. Señaló que todas las clases 

son escenas de lectura. En los teóricos se va mostrando cómo se leyó el texto de acuerdo con una 

tradición ilustrada que escenifica la lectura. Algo de esto está presente en las clases teóricas: son la 

exhibición acerca de cómo se lee. Los alumnos de la Facultad de Filosofía de Letras de la UBA 

tienden a intervenir, por lo que la dinámica en una clase real habría llevado a ampliar y comentar 

aspectos.  

Se le preguntó por la ubicación genérica de la novela pornográfica dentro del panorama de la materia. 

Respondió que, según R. Chartier, el siglo XVIII entendía por “textos filosóficos” algo diferente de 

lo que hoy se entiende por filosofía, y que esos textos estaban cercanos a géneros menores o 

“bastardos” como lo son los pornográficos. Todo esto conforma un mismo conjunto de textos. En la 

lista de obras que se confiscan por indicación eclesiástica aparecen colocados al mismo nivel 

Rousseau, los panfletos políticos y los textos pornográficos. Los autores de la Ilustración escribieron 

obras pornográficas (Les Bijoux indiscrets), y cabe tomar en consideración también a la figura de 

Sade. La aspirante comentó las diferencias entre lo pornográfico, lo erótico y lo picaresco 

remitiéndose para ello a Maingueneau. Indicó que la novela de Diderot no es pornográfica; la única 

escena que pueda considerarse tal puede ser leída más bien como una representación de autoridad, 

pero también como la configuración de la superiora como una mujer extravagante y enamorada. La 

obra elude juicios de valor sobre los personajes. Existe una retórica que nos interpela desde la 

emoción, y cabe preguntar si la pornografía no lleva esto al extremo.  

Se le preguntó por qué eligió este tema. Respondió que, en su trabajo en la cátedra, siempre tuvo 

interés por el siglo XVIII: por la construcción del saber, por la importancia de la escritura y la lectura, 
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por la fijación de subjetividades ligadas con estas problemáticas. La aspirante considera que autores 

como Diderot no recibieron la atención que merecían, y que, como dice R. Chartier, la Revolución 

Francesa “jibarizó” la Ilustración y borró muchas de sus dimensiones.  

Se le preguntó por la creación de redes literarias internacionales y por el papel de Diderot –un 

anglófilo, como Voltaire–, así como por el lugar del propio Diderot como alguien que se ubica en 

un lugar subsidiario u original en función de esa anglofilia. La aspirante respondió que en ese 

momento los Estados nacionales comenzaban a configurarse, generando una tensión entre 

internacionalización y nacionalidad. Por un lado, destacó la importancia de la traducción y de sus 

comentarios, que se presentan como un ejercicio creativo. Diderot se ocupa, en el contexto de la 

Encyclopédie, de los temas más variados. Su obra muestra que la discursividad es incontrolable y 

que aun cuando se limita a copiar, llegan a caminos inesperados. El “Éloge de Richardson” es un 

ejemplo característico de esto, al mostrar que existen al menos dos formas de lectura contrapuestas, 

pero al mismo tiempo simultáneas. La aspirante no ve a Diderot como un personaje al que le interese 

demasiado su propia originalidad, sino mucho más el compromiso con el pensamiento ilustrado. 

            El jurado considera que la clase abordó adecuadamente el tema planteado. La exposición 

estuvo bien estructurada y los contenidos mostraron una complejidad y una rigurosidad acordes con 

un nivel universitario. La clase fue muy comprensible, sin que la claridad actuara en desmedro de la 

complejidad del tema. Se observaron algunos errores menores (por ejemplo, la aspirante mencionó 

como primera novela de Diderot Le fils naturel, que es en realidad uno de los principales dramas 

burgueses del autor), así como el hecho de que, durante buena parte de la clase, la aspirante leyó 

pasajes extensos del texto en el que se apoyaba para la exposición, lo que restó algo de dinamismo 

al evento. Las respuestas de la aspirante a las preguntas planteadas fueron adecuadas, aun cuando, 

en algunos casos, se eludieron algunos aspectos (por ejemplo, las referencias solicitadas a otras 

novelas o a los dramas burgueses de Diderot). 

 

----------------------------------------------------------------------------------------------------------------------- 

 

-----CASTELLÓ JOUBERT, Valeria  ---------------------------------------------------------------------- 

-----ANTECEDENTES: ---------------------------------------------------------------------------------------- 

-----TÍTULOS:  

 

-Doctora en Letras, Facultad de Filosofía y Letras, Universidad de Buenos Aires. Tesis: La invasión 

del arte. Forma y naturaleza en el esteticismo fin-de-siècle. Jurado: Dr. José Emilio Burucúa, Dra. 

Laura Malosetti, Dra. Silvia Schwarzböck. Calificación: 10 (Sobresaliente). 

-Licenciada en Letras, Facultad de Filosofía y Letras, Universidad de Buenos Aires. 

 

-----DOCENCIA:  

 

Universitaria: 

 

-Profesora Titular de “Análisis literario”, Universidad de la Ciudad de Buenos Aires. 2022-2023. 
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-Profesora Adjunta a cargo de Seminario especial, Universidad Nacional de San Martín/Escuela de 

Humanidades. 2017-2023. 

-Jefa de trabajos prácticos regular de Literatura Europea del Siglo XIX, Departamento de Letras, 

Facultad de Filosofía y Letras de la Universidad de Buenos Aires. 2014-2023. 

-Profesora adjunta a cargo de Seminario especial, Profesorado de Enseñanza Superior en Letras, 

Universidad Nacional de San Martín/Escuela de Humanidades. 2017-2018. 

-Profesora adjunta a cargo de Introducción a la filosofía – Estética. Universidad Nacional de San 

Martín/Instituto de Arquitectura. 2016-2018. 

-Jefa de trabajos prácticos a cargo del dictado del Taller de lectocomprensión del Curso de 

preparación universitaria (CPU) para las carreras de Ciencias Sociales y Arquitectura, Programa de 

Mejoramiento de la Enseñanza, Director: Juan Carlos Tedesco. Universidad Nacional de San Martín 

/ Instituto de Altos Estudios Sociales (IDAES). 2016. 

-Jefa de trabajos prácticos contratada para el dictado de Taller de lectoescritura del curso de ingreso en 

Ciencias Sociales, IDAES-Programa de Mejoramiento de la Enseñanza, Universidad Nacional de San 

Martín. 2014. 

-Profesora adjunta contratada por la Universidad Nacional de San Martín para el dictado del Seminario 

de Estética en la Licenciatura en Humanidades, Sede Intech, Chascomús. 2013 

-Jefa de trabajos prácticos interina de Literatura Europea del Siglo XIX, Departamento de Letras, 

Facultad de Filosofía y Letras de la Universidad de Buenos Aires. 2006-2013. 

-Profesora titular contratada de Estética y Teorías de la Arquitectura, Universidad Torcuato di Tella, 

Escuela de Arquitectura y Urbanismo. 2010-2012. 

-Profesora adjunta contratada a cargo del Seminario de Estética de la Licenciatura en Humanidades, 

Universidad Nacional de San Martín Sede Intech, Chascomús, Provincia de Buenos Aires. 2009. 

-Ayudante de primera con designación interina de Literatura del Siglo XIX, Departamento de Letras, 

Facultad de Filosofía y Letras de la Universidad de Buenos Aires. Profesora Asociada: María Teresa 

Gramuglio. 1997-2005. 

 

Terciaria: 

 

-Profesora de Introducción a la literatura (dictada en francés), Departamento de Francés. Instituto 

Superior del Profesorado “Joaquín V. González”. 2015-2023. 

-Profesora de Literatura en lengua francesa (dictada en francés), Traductorado de Francés. Instituto 

de Enseñanza Superior en Lenguas Vivas “Juan Ramón Fernández”. 2017-2022. 

-Profesora de Literatura francesa I (dictada en francés), Departamento de Francés. Instituto Superior 

del Profesorado “Joaquín V. González”. 2017-2022. 

-Profesora de Introducción a la literatura (dictada en francés), Departamento de Francés. Instituto 

Superior del Profesorado “Joaquín V. González”. 2015-2018. 

-Profesora de Literatura en lengua francesa (dictada en francés), Traductorado de Francés. Instituto 

de Enseñanza Superior en Lenguas Vivas “Juan Ramón Fernández”. 2017-2018. 

-Profesora de Literatura francesa I (dictada en francés), Departamento de Francés. Instituto Superior 
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del Profesorado “Joaquín V. González”. 2017-2018. 

 

-----DOCENCIA DE POSGRADO:  

 

-Profesora a cargo del Seminario de Doctorado “A la hora de la lectura. Aspectos comunicativos de 

la ficción narrativa”, 32 horas, Doctorado en Filosofía y Doctorado en Ciencias Humanas, Escuela 

de Humanidades, Universidad Nacional de San Martín. Agosto-Noviembre de 2021. 

-Profesora a cargo del Seminario de Doctorado “La invasión del arte. Forma y naturaleza en el 

esteticismo fin-de-siècle”, 32 horas, Doctorado en Filosofía, Escuela de Humanidades, Universidad 

Nacional de San Martín. Septiembre-Noviembre de 2020. 

-Profesora adjunta del seminario “Temas y Problemas de la Estética Contemporánea”, del Posgrado de 

la Facultad de Arquitectura, Diseño y Urbanismo, Universidad Nacional del Litoral. Profesor titular: 

Ricardo Ibarlucía. 2011. 

 

-----ANTECEDENTES CIENTÍFICOS Y PROFESIONALES: 

 

Actuación como jurado:  

 

-Jurado de la Tesis doctoral de la Lic. María Beatriz Delpech, “La historia y la memoria en la 

conformación de identidades. Aportes ricœurianos al debate acerca de la relación entre identidad, 

memoria e historia”, Doctorado en Filosofía, Escuela de Humanidades, Universidad Nacional de San 

Martín, agosto de 2022. 

-Miembro del jurado de evaluación de los proyectos de investigación presentados en la Convocatoria 

a Subsidios 2022, Secretaría de Investigación, Desarrollo e Innovación, Universidad de la Ciudad de 

Buenos Aires. 2022. 

-Jurado de la selección docente para proveer un cargo de Profesor Suplente de Literatura Francesa e 

Italiana del Profesorado de Lengua y Literatura del ISP “Joaquín V. González”. 2022. 

-Jurado de la selección docente para proveer un cargo de Profesor de la materia Literatura en Lengua 

francesa del Traductorado de Francés del IES Lenguas Vivas “Juan Ramón Fernández”. 2022. 

-Jurado de la selección docente para proveer un cargo de Profesor de la materia Literatura francesa I 

del Profesorado en Educación Superior de Francés del ISP “Joaquín V. González”. 2022. 

-Miembro Titular del Jurado de la tesis final de la Maestría en Sociología de la Cultura y Análisis 

Cultural de la Lic. Irene Chikiar, IDAES, Universidad Nacional de San Martín, Noviembre de 2010. 

 

Referatos: 

-Evaluación de artículos para Boletín de Estética. 2022. 

 

Otros cargos y funciones: 

-Cargo en Administración Pública, Ministerio de Educación e Innovación, Gobierno de la Ciudad 

de Buenos Aires. 2016-2018. 
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-Lectora de literatura infanto-juvenil de Editorial Cántaro y Puerto de Palos. 1997-2007. 

-Lectora especialista del proyecto de adaptación hacia las lenguas españolas decoloniales y edición 

crítica del Vocabulaire Européen de la Philosophie-VEP-INTRADUISIBLES de Barbara Cassin, 

para su publicación por la editorial mexicana Siglo XXI. Proyecto dirigido por Barbara Cassin, 

Université Sorbonne. 2016-2017. 

-Cargo en Administración Pública, Ministerio de Cultura, Gobierno de la Ciudad de Buenos Aires. 

Repartición: Planetario Galileo Galilei. 2014-2015. 

-Profesora de español para extranjeros de Sanofi-Pasteur. 2000-2006. 

-Profesora de francés y traductora de Sanofi-Pasteur. 1993-2006. 

-Colaboradora de Editorial Planeta (Seix-Barral/Ariel). 1996-1998. 

-Profesora de cursos regulares de francés lengua extranjera de la Alianza Francesa. 1992-1994. 

 

Membresías: 

-Investigadora asociada del Centro de Investigaciones Filosóficas (CIF) 

-Miembro de la Asociación de Estudios del Siglo XVIII (AES18) 

-Miembro activo de la Asociación Argentina de Literatura Francesa y Francófona (AALFF) 

 

-----PUBLICACIONES:   

 

Libros: 

 

-La aspirante consigna 1 (un) libro propio (en prensa desde 2018), la coedición de 2 (dos) actas de 

congresos, la coedición de 2 (dos) libros en traducción y 1 (una) compilación en la colección “Libros 

de Cátedra”. 

 

Capítulos de libros con referato: 

 

-Se acreditan 8 (ocho) capítulos de libro, de los que 3 (tres) tratan sobre la materia objeto de concurso.  

 

Publicaciones en revistas científicas con referato: 

 

-La postulante presenta 11 (once) artículos en revistas con referato; 5 (cinco) de ellos enfocan la materia 

objeto de concurso. 

 

Artículos, reseñas y traducciones en revistas especializadas: 

 

-Se consignan 20 (veinte) artículos y traducciones en revistas especializadas o de interés general, en 

papel y formato digital. 

 

Fichas de cátedra: 
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-La aspirante acredita participación como compiladora y traductora del francés en 4 (cuatro) Fichas 

de Cátedra de la materia “Literatura del Siglo XIX”, Facultad de Filosofía y Letras (UBA).  

 

Traducciones: 

 

-La aspirante detalla numerosas traducciones y co-traducciones de artículos y libros; la mayoría, de 

la lengua francesa, incluyendo algunos trabajos de traducción al francés. 

 

-----INVESTIGACIÓN:   

 

-Investigadora formada del Proyecto UBACyT, actualmente en evaluación, “Afinidades electivas: la 

novela del siglo XIX y las imágenes”, Director: Dr. Emilio Bernini, Co-director: Prof. Américo 

Cristófalo. 2023. 

-Coordinadora del Grupo de Estudio de Estética Literaria en el marco del Programa de Estética y 

Filosofía del Arte del Instituto de Filosofía "Ezequiel de Olaso" (Centro de Investigaciones 

Filosóficas-Conicet). 2022-2023. 

-Investigadora formada del Proyecto UBACyT 20020170100440BA. 2018-2022. 

-Promoción a Investigadora Principal del Instituto de Filosofía "Ezequiel de Olaso" (Centro de 

Investigaciones Filosóficas- Conicet), a partir del 1º de abril. 2022. 

-Investigadora formada del PICT-2016-0204 (FONCYT) “Historia de las ideas estéticas en 

Argentina”. Agencia Nacional de Promoción Científica y Tecnológica; Ministerio de Ciencia, 

Tecnología e Innovación Productiva. CENTRO DE INVESTIGACIONES FILOSOFICAS (CIF). 

2016-2019. 

-Investigadora formada del proyecto de investigación “Las definiciones del arte en la estética 

filosófica contemporánea”, UNSAM G125, ESCUELA DE HUMANIDADES; UNIVERSIDAD 

NACIONAL DE SAN MARTÍN. Continuación 2015- 2017. 

-Investigadora formada del proyecto Ubacyt, Código 20020170100440BA. 2017-2018. 

-Integrante del seminario de investigación “Ficción y narración: aspectos ontológicos y cognitivos” 

del Grupo Estética y Filosofía del Arte, Centro de Investigaciones Filosóficas/Sociedad Argentina 

de Análisis Filosófico (Unidades Asociadas CONICET), dirigido por Dr. Ricardo Ibarlucía 

(UNSAM/CIF-CONICET), Dra. Eleonora Orlando (UBA/IIF-SADAF-CONICET) y Dra. Diana 

Pérez (UBA/IIF-SADAF-CONICET), Abril-Noviembre de 2016. 

-Investigadora formada del proyecto UBACYT 20020130100704BA “Civilización, barbarie, 

literatura”, dirigido por Américo Cristófalo. 2014-2017. 

-Investigadora del proyecto “Las definiciones del arte en la estética filosófica contemporánea”, 

Programa de Investigación de la Escuela de Humanidades, Universidad Nacional de San Martín. 

Director: Ricardo Ibarlucía. 2013-2015. 

-Coordinadora de investigación del Programa de Estudios en Filosofía del Arte del Centro de 

Investigaciones Filosóficas. Director: Ricardo Ibarlucía. 2009-2015. 
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-Investigadora en formación del proyecto UBACYT presentado para la Programación Científica 2011-

2014: “Nuevas filosofías de la historia: indagaciones pragmatistas en torno a la conflictividad y 

pluralidad de los lenguajes históricos”. Directora: Doctora María Verónica Tozzi. 2011-2014. 

-Investigadora del proyecto UNSAM K007: “La obra de arte en la época de la estetización de la 

experiencia: la tarea de la filosofía frente a la crisis de legitimación del arte contemporáneo”. Director: 

Ricardo Ibarlucía. 2009-2010. 

-Investigadora formada del proyecto UBACYT: “Representaciones de la Revolución Francesa en la 

literatura del siglo XIX”. Director: Américo Cristófalo. 2008-2010. 

-Investigadora del Programa de Estudios en Filosofía del Arte del Centro de Investigaciones Filosóficas. 

Director: Ricardo Ibarlucía. 2002-2010. 

-Categorización docente: Categoría 3. 2009. 

-Investigadora de apoyo del proyecto UBACYT “Poéticas de lectura”. Director: Américo Cristófalo. 

2004-2007. 

-Investigadora de apoyo del proyecto UBACYT “Poéticas del siglo XIX”. Directora: María Teresa 

Gramuglio. 2001-2003. 

-Investigadora de apoyo del proyecto UBACYT “La crítica inglesa en el siglo XIX”. Directora: María 

Teresa Gramuglio. 1998-2000. 

 

-----BECAS OBTENIDAS:    

 

-Subsidio del Centre National du Livre (CNL), Francia, para la traducción al español de la obra de 

Jean-Jacques Moscovitz Rêver de réparer l’histoire, otorgado en el mes de octubre de 2016. 

-Beca del Servicio Alemán de Intercambio Académico (DAAD) para realizar un viaje de investigación 

de un mes, invitada por el Zentrum für Literatur- und Kulturforschung, Berlín. Mayo-Junio de 2013. 

-Beca doctoral de la Universidad de Buenos Aires. 2006-2011. 

-Otorgamiento de la ayuda Ubatec para presentación a congresos nacionales. 2007. 

 

-----CONGRESOS:  

 

Como asistente: 

-La aspirante presenta 1 (una) asistencia a eventos académicos nacionales e internacionales. 

 

Como ponente: 

-Se acreditan 26 (veintiséis) exposiciones en eventos académicos nacionales e internacionales, de 

las que 9 (nueve) abordan la materia objeto de concurso. 

 

-----FORMACIÓN DE RECURSOS HUMANOS:  

 

Tesistas de grado y posgrado: 
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-Co-dirección de la tesis de la Prof. Leticia Penélope Devincenzi, Maestría en Literaturas en Lenguas 

Extranjeras y en Literaturas Comparadas: “Monstruos de la Modernidad. Lo siniestro en la narrativa 

del decadentismo francés: el caso del doble en Maupassant, Richepin y Schwob”. Facultad de 

Filosofía y Letras, Universidad de Buenos Aires. 2016-2018. 

-Co-dirección de la tesis de Licenciatura en Filosofía de la Arq. Sara Cardenal, Facultad de 

Humanidades y Ciencias, Universidad Nacional del Litoral. 2016-2018. 

 

Adscriptos: 

 

-Se acredita la dirección de 3 (tres) adscripciones a la Cátedra de Literatura Europea del Siglo XIX, 

Departamento de Letras, Universidad de Buenos Aires.  

 

-----OTROS ELEMENTOS DE JUICIO:   

 

-Expositora invitada para presentar el volumen biográfico Las olvidadas, de Cristina Mucci, 

publicado por Sudamericana, Feria Internacional del Libro de Buenos Aires, 14 de mayo de 2023. 

-Presentación de la novela Robert De Niro, le Mossad et moi, de la novelista francesa Paule Darmon, 

publicada por Éditions de l’Antilope, Alliance Française de Belgrano, 27 de abril de 2023. 

-Invitada especial al encuentro Lo monstruoso en Literatura, “Vampiros, un mito posmoderno”, 

Buenos Aires, Casa de la Lectura, 18 de febrero de 2018. 

-Co-autora de la novela infantil El juego de Barbazul, Buenos Aires, 800 golpes, 2015. 

-Expositora en la mesa “Traducción: del símbolo a la realidad. Proyecto de Ley de Traducción autoral”, 

Museo del Libro y de la Lengua, Buenos Aires, 30 de abril de 2015. 

-Feria del Libro, Buenos Aires, 24 y 26 de abril de 2012: invitada para dictar el curso “Charles Dickens, 

la inconmovible actualidad de un clásico”. 

-Coordinadora del Taller animado por Marcel Bénabou en el marco de las Jornadas Perec/Cortazar, 21 

de marzo de 2012, Alliance Française de Buenos Aires. 

-Colaboradora de la revista Diario de Poesía. 1994-2010. 

-“Premio al Mérito Docente Alfredo Canavese”, Nominación por el primer semestre del año 2011, 

Universidad Torcuato Di Tella.  

-“Premio al Mérito Docente Alfredo Canavese”, Primer Premio por el primer semestre del año 2010, 

Universidad Torcuato Di Tella.  

-Tallerista invitada para animar la actividad de traducción filosófica del francés al castellano en el marco 

de las Primeras Jornadas Hispanoamericanas de Traducción Literaria, realizadas en Rosario del 20 al 

25 de noviembre de 2006. Título del taller: Rousseau y la ficción filosófica. Los dos prefacios de Julia 

o la Nueva Eloísa. 

-Traducción consecutiva de las conferencias de Jean-Luc Steinmetz, en su visita a la Facultad de 

Filosofía y Letras de la Universidad de Buenos Aires: “El genio de la infancia (Baudelaire, 

Rimbaud)”, martes 24 de octubre de 2000, y “La vida como ficción”, octubre de 2000. 

-Dominio de idiomas: francés, inglés, alemán, portugués e italiano. 



                        
 

19 

 

 

Ponderados los antecedentes académicos, el jurado considera que la postulante acredita buena 

trayectoria como docente e investigadora y un sólido dominio de la lengua francesa, que se expresa 

en diversas traducciones de y al francés. Los temas de incumbencia como docente e investigadora 

cubren un espectro amplio, con foco parcial en las letras francesas, mientras que la formación de 

recursos humanos aún es escasa. 

 

-----ENTREVISTA PERSONAL:   Durante la entrevista, se le preguntó por el lugar de la materia 

en el plan de estudios. La aspirante respondió que la materia debería abrirse a las literaturas de 

expresión francesa, considerando que la lengua francesa se habla en diversos continentes y que hay 

diversas maneras de concebir la lengua. La literatura francesa puede extenderse “metonímicamente” 

bajo las actuales condiciones, pero esto debería fundamentarse en el programa. La materia se ocupa 

de enseñar a los estudiantes de grado las más importantes obras de los autores franceses. La materia 

está entre las “literaturas nacionales”. Comentó que se están cursando los últimos meses del “viejo” 

plan de estudios. “Literatura Francesa” es una de las materias de literaturas en lenguas extranjeras 

que se ofrecen en ciclo de grado. Señaló que es una materia optativa entre el grupo de materias que 

se dictan en forma obligatoria, una definición que el jurado encuentra un tanto inexacta. Agregó que 

la materia se ofrece entre un conjunto de “materias nacionales”. Dentro de un mismo curso coexisten 

habitualmente estudiantes que tienen “aprobadas cinco materias” y otros avanzados. La 

recomendación que realizó la aspirante es mantener nivelado el curso “hacia arriba” y sostener el 

apoyo en las comisiones de prácticos de los estudiantes que cursan su primera literatura en lenguas 

extranjeras. En 2024 pertenecerá la materia al ciclo de formación general y a la orientación de 

literaturas comparadas y extranjeras, por lo que conservará “los mismos lugares”. La propuesta de 

la aspirante es que el nivel se mantenga pensando en el estudiante más avanzado, con consideración 

hacia los estudiantes que requieren que se les proporcione una formación básica. Indicó que sería 

propicio separar las diferentes comisiones según el nivel de avance de los estudiantes. Pero también 

podría ser útil mezclar a los avanzados con los iniciales, ya que habría un trabajo entre pares.  

Se le preguntó por la selección de obras en la propuesta de programa presentada. La aspirante 

respondió que realizó la selección de las obras en función de la relación que ellas tienen con ciertos 

eventos históricos y de sus cualidades literarias intrínsecas. Se le solicitó que explicara qué entiende 

por cualidades literarias intrínsecas. Respondió que siempre hay que considerar la obra literaria 

como un hecho estético que se vincula con todas las esferas de la experiencia humana. Comentó que, 

en un programa donde la obra se muestra en relación con la historia, si nos quedáramos solo con el 

contexto histórico, no estaríamos subrayando los recursos poéticos, retóricos, narrativos, en relación 

con la escritura. Señaló que, por ejemplo, la Chanson de Roland y Racine están separados “por ocho 

siglos” (sic). Se le preguntó cómo juega en esa articulación el problema de los géneros literarios. 

Dijo que están fuertemente ligados a la historia, ya que los géneros no son formas ahistóricas, sino 

que evolucionan. Subrayó que sería interesante analizar este trabajo en relación con la novela de 

Houellebecq incluida en el programa. 
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Se le preguntó por el uso de dispositivos tecnológicos en el aula (clases virtuales, proyecciones, etc.). 

En el caso de que asuma el cargo, ¿emplearía algún elemento de ese tipo? Respondió que podría 

recurrir a un PowerPoint, mostrar pinturas, hacer que los estudiantes escuchen música. Ejemplificó 

esto diciendo que, en una ocasión, al tratar obras de De Quincey, invitó a una especialista en música 

para hablar de obras inspiradas en el autor inglés y esta experiencia resultó productiva. Señaló 

además que los resultados de los dictados virtuales fueron muy positivos. También reivindicó la 

lectura en voz alta; por ejemplo, de poemas en lengua original.  

Se le señala que un escenario común en todas las literaturas en lenguas extranjeras es que no todos 

los alumnos llegan con el conocimiento de la lengua, y se le pregunta con qué recursos trabajar esto. 

Respondió que la bibliografía obligatoria debe estar disponible en castellano, así como las fuentes. 

Se trata de buscar la mejor edición y de revisar las diferencias entre las traducciones. En cuanto a la 

bibliografía que no está disponible, es posible traducirla, recurriendo también para ello a los 

adscriptos. 

Se le preguntó cuáles son los aspectos innovadores en su abordaje del tema en el proyecto de 

investigación presentado, en relación con el estado del arte sobre el tema. Comentó los aspectos 

generales del tema de investigación y dijo que se buscará establecer motivos en Nodier y en los 

autores agrupados en torno a él. Se ocupará del vampirismo y del concepto de lo fantástico que surge 

en el cenáculo de Nodier. Si cada época tiene su poesía, una “época abyecta”, en concordancia con 

lo planteado por Nodier, requiere “criaturas abyectas”. Propuso estudiar lo fantástico a partir de 

Nodier y su desarrollo a lo largo del siglo XIX y hasta el XX. Maupassant quedaría comprendido en 

el proyecto solo en su vertiente fantástica.  

El jurado considera que las respuestas de la aspirante a las preguntas planteadas durante la entrevista 

fueron correctas en términos generales, pero habría sido deseable un desarrollo más concreto y 

preciso sobre la situación de la materia en el plan de estudios y sobre las diferencias entre el plan de 

estudios vigente y el que comenzará a dictarse en 2024. La exposición incluyó algunas inexactitudes. 

Habría sido deseable un desarrollo más preciso acerca de la importancia relativa y ubicación del área 

en el currículo de la carrera. 

 

-----PLAN DE LABOR DOCENTE:  

 

-La postulante presenta un plan docente con un programa posible de materia bajo el título 

“Representaciones de la historia en la literatura francesa: mimesis, verosimilitud y ficción”, guiado 

por un marco teórico que comprende “la literatura comparada, la narratología, la estética de la 

recepción y la estética filosófica contemporánea”, y cuyo objeto es “estudiar la relación entre la 

historia y la producción literaria francesa”. Se desglosan 6 unidades que cubren un extenso arco 

temporal que va desde la Edad Media (Chanson de Roland) hasta el siglo XXI (M. Houellebecq), 

con su respectiva bibliografía primaria y secundaria (con enorme abundancia de textos no traducidos 

al español), así como una fundamentación y objetivos (general y específicos). A continuación, la 

aspirante encuadra la materia en el actual plan de estudios y analiza la mecánica de la cursada y los 

objetivos de la misma, con foco en la distinción entre clases teóricas y prácticas y las competencias 
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requeridas de parte del estudiante. Para la actualización docente se propone el sostenimiento 

permanente de la investigación (incluyendo soportes digitales) y el aliento al intercambio de 

conocimientos, sin una metodología específica. 

 

-----PROYECTO DE INVESTIGACIÓN:  

 

-La aspirante presenta el proyecto “Romanticismo frenético y Revolución francesa”, que propone 

para un equipo en el marco del subsidio UBACyT y que lideraría. El tema es relevante para la materia 

objeto de concurso. Dicho proyecto colectivo contempla la investigación del Romanticismo francés 

en su origen y desarrollo histórico a lo largo del siglo XIX, así como la revisión de la bibliografía 

reciente sobre el tema. Se consignan objetivos, hipótesis, metodología y bibliografía inicial; la 

postulante expone además sus antecedentes puntuales en el asunto. 

El jurado observa que un desarrollo más específico del estado del arte habría permitido delimitar 

más claramente en qué radica la originalidad de la propuesta de la aspirante frente a la tradición 

crítica. También habría sido deseable incluir una bibliografía más actual (la “Bibliografía” incluye 

pocas publicaciones de los últimos diez años”). Se observan también algunas imprecisiones e 

inexactitudes (por ejemplo, la descripción de la Hamburgische Dramaturgie de Lessing como “un 

ensayo […] compuesto entre 1767 y 1769”; en realidad, el volumen reúne un conjunto de críticas 

teatrales compuestas por el escritor alemán durante su desempeño como dramaturgo del Deutsches 

Nationaltheater de Hamburgo). 

 

-----PROYECTO DE EXTENSIÓN:  

 

-En este ítem se propone un “ciclo de lecturas y de cine”, en el que se proyectarán filmes franceses 

(subtitulados en español) que “que permitan profundizar el estudio de los modos de representación 

de la novela y del drama, en comparación con su tratamiento cinematográfico”. La actividad sería 

presentada ante el Institut Français, con el aval de la Facultad de Filosofía y Letras, y contaría con 

la participación de especialistas en cine y literatura. 

 

-----PRUEBA DE OPOSICIÓN: La clase comenzó a las 12.25 hs. La aspirante eligió el tema 

“‘Bola de sebo’, de Guy de Maupassant: ¿relato realista o naturalista? Analizar las funciones del 

marco histórico y los recursos irónicos”. Inició la clase indicando que su clase estará orientada a 

establecer si la obra mencionada de Maupassant es un relato realista o naturalista. Mencionó como 

recurso retórico fundamental la ironía, y dijo que se ocupará de indagar las funciones del marco 

histórico. Señaló que la clase, en primer lugar, estudiará las relaciones de Maupassant con su 

biografía; en segundo lugar, ofrecerá un análisis del relato en el contexto de la diégesis y luego, se 

ocupará del “recurso irónico”. Dijo que, para referirse a la ironía, se apoyará en un artículo de Hans 

Färnlof, de la Universidad de Estocolmo, publicado en 2019. Informó que Maupassant es uno de los 

mayores, y acaso el mayor cuentista de la literatura francesa del siglo XIX; en él culmina una 

tradición de autores franceses que asumieron la gran conquista literaria del realismo. Lo más 
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interesante, para analizar el realismo en Maupassant, es que es autor de una gran cantidad de cuentos 

fantásticos. Podría investigarse un punto en común entre su teoría del realismo y su teoría de lo 

fantástico.  

La aspirante dijo que Maupassant nació en 1850, por lo que corresponde a una generación de jóvenes 

escritores que hacia 1866 comenzó a frecuentar la literatura. Su maestro de retórica es Flaubert, 

amigo de infancia y de toda la vida de la madre de Maupassant. El autor nació en Normandía. 

Comenzó a visitar tanto a Louis Bouilhet como a Flaubert. Esto es, según la aspirante, algo 

sumamente relevante, sobre todo en torno al año de 1880, en que se publica “Boule de suif”; más 

precisamente el 15 de abril de ese año. La narración es la conclusión de un trabajo contemporáneo 

con Le Horla y con un volumen de poemas titulado Des vers, que podría traducirse como “Versos”. 

Como poeta, Maupassant se forma con Bouilhet, mientras que como narrador es discípulo de 

Flaubert. La aspirante plantea la pregunta por lo que podría haber ocurrido con Maupassant si 

Bouilhet no hubiese muerto prematuramente: tal vez no habría escrito cuentos y habría quedado en 

la historia como poeta, aunque es contrafáctico afirmarlo. Este es, para la aspirante, un dato 

sumamente importante para ver su acercamiento al naturalismo, y las diferencias entre el realismo 

flaubertiano y el naturalismo. Lo que está en la consideración de Maupassant es la poesía. El año de 

1880 concentra una cantidad de acontecimientos literarios que permiten contextualizar el cuento. En 

primer lugar, en 1879 el autor está trabajando para Flaubert, ayudándole en la recopilación de 

materiales para Bouvard et Pécuchet. 

La aspirante se detiene a continuación a examinar aspectos de la biografía de Zola. Este vive tanto 

en París como en Médan, donde, gracias a los beneficios obtenidos por L’Assommoir, pudo 

comprarse una casa. Allí convoca a un conjunto de jóvenes escritores: Henry Céard, Joris-Karl 

Huysmans, Léon Hennique y Paul Alexis. En 1879 Zola está escribiendo Nana, que sucede a 

L’Assommoir. La aspirante informó que Les Rougon-Macquart es una serie de novelas vinculadas 

con la historia de una familia. Nana fue escrita como un folletín que apareció hasta febrero de 1880 

en Le Voltaire, y la novela despertó un enorme escándalo. Zola escribió a la par de Nana el ensayo 

Le roman naturaliste, donde plasma sus reflexiones sobre la escritura narrativa. Está practicando 

este modelo desde hace diez años. Sus novelas son best-sellers y Zola quiere formar un cenáculo. 

Los jóvenes no están convencidos de la causa naturalista; Maupassant reconoce en Zola a un maestro, 

como lo muestra su asombroso encomio de Zola, a quien menciona como un maestro, excluyendo 

la mención de Flaubert. 

La nouvelle en cuestión fue publicada en un volumen colectivo que recibió como título Les soirées 

de Médan. El volumen fue revisado en el verano de 1881. Maupassant publicó un artículo que 

acompañó la publicación de “Boule de suif” en abril de 1880. El tono del artículo es ligero y 

promociona el resto del volumen de Les soirées de Médan. La aspirante leyó varios pasajes que 

considera especialmente interesantes. Dice que, en este escrito, Maupasant respondió a algunas 

preguntas; sobre todo, a aquella por si el autor pertenece a una escuela. Maupassant dice que no 

habría querido proponer una idea de escuela y lanzar un manifiesto. La aspirante sostiene que el 

grupo reúne solo a un conjunto de amigos ligados por una vinculación común y una afinidad de 

temperamentos y sentimientos acerca de todas las cosas, así como por una misma tendencia 
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filosófica. Maupassant declara no ser nada como hombre de letras y no tener siquiera la pretensión 

de serlo. Maupassant reivindica esto a lo largo de su vida, que es muy breve, ya que muere a los 43 

años en 1893, luego de nueve meses de agonía a raíz de un intento de suicidio. La muerte de 

Maupassant es “terrible y espantosa”, sin embargo, desde la publicación de “Boule de suif” hasta su 

muerte, el autor había recorrido un camino meteórico: se trata de un lapso de 13 años en los que 

publica decenas de cuentos, novelas valiosísimas, entre ellas la que la aspirante juzga ser la más 

importante, Pierre et Jean (de 1887, publicada en 1888).  

La aspirante pide volver sobre el año de 1880 y se pregunta cuál es el objeto del odio de Maupassant. 

Responde que es el Romanticismo; ante todo, el sentimentalismo y el idealismo de dicha escuela. 

Maupassant acusa a los románticos de falsear la realidad, y cuenta de manera amena cómo se le 

ocurrió contar relatos sobre la Guerra Franco-Prusiana. La aspirante expuso a continuación la génesis 

del proyecto: el tema había sido propuesto por Zola; los participantes debían contar sobre un tema 

vinculado con el tema planteado; en el caso de Zola, el aporte fue “La casa del molino” (sic; el jurado 

piensa que la aspirante ha querido referirse al cuento “L’attaque du moulin”). Los demás autores 

fueron sumando sus relatos, decidieron reunirlos, y el 21 de diciembre cada uno entregó su 

manuscrito. Zola entendió que no podía captar a todos estos escritores para la causa naturalista. Fue 

cauto, pero además generoso con sus sucesores, y el volumen no apareció con un prólogo, sino con 

“dos párrafos sencillos” que la aspirante se encargó de leer.  

El tema de la nouvelle de Maupassant es la Guerra Franco-Prusiana, que se declaró en julio de 1870 

contra los alemanes. La aspirante sostuvo que la declaración de la guerra fue un acto “bastante 

temerario” de Napoleón III, cuyo imperio estaba “bastante golpeado”. Maupassant, que tenía 20 

años, fue reclutado y vivió la guerra, no en el frente, sino “tendido”, mientras esperaba la 

movilización. En enero de 1871 fue reemplazado, ya que el padre le “compró” a alguien para que 

cubriera su lugar. La derrota en Sedan fue “muy traumática y vergonzante para los franceses”. El 

momento en que comenzó la escritura de “Boule de suif” es el invierno de 1871, entre la derrota de 

Sedan y la proclamación de la república (es esta la única fecha que se menciona en el cuento). La 

distancia que tan bien le habría enseñado Flaubert a Maupassant, expresada en el pronombre “on” 

“explota” en su realismo objetivo y el discípulo parece haber aprendido de su maestro, ya que el 

“on” permite al narrador mantener la distancia justa para poder narrar, describir la desbandada de un 

ejército que está hecho jirones, devastado, humillado. El escenario es caótico y se emplean metáforas 

(“terremoto”) que muestran que la derrota es una catástrofe natural. El cuento se despliega con una 

temporalidad difusa y da el contorno a los personajes. El relato se desarrolla a lo largo de cinco 

jornadas. La primera reúne a los personajes, que no habrían podido encontrarse juntos en otras 

circunstancias que las que ofrece la ocupación. La acción tiene lugar en Rouen y la aspirante comenta 

que deberíamos saber que la obra de Maupassant nos exige leer todo lo que no está dicho 

principalmente bajo la forma de la ironía. El recurso irónico, que tendría que ver con el ensayo “Le 

roman”, y otros recursos afines (hipérbole, lítote, paralelismo) responden a una retórica de lo oculto. 

Depende de la competencia del lector darle un sentido. La aspirante indicó que las competencias del 

lector se alteran con el paso del tiempo. Señaló que las dos traducciones que ha consultado tienen 

serios problemas.  
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La descripción que Maupassant aprende de Zola, y no de Flaubert, permite entender que en el coche 

está reunida la sociedad francesa con un prusiano y una prostituta. La aspirante destacó a 

continuación que “el ataque al cuello” es un aspecto importante en Maupassant y que está ligado a 

la castración. Hay un cambio de los atributos del género, ya que Boule de Suif dice “Si yo fuera un 

hombre”. La prostituta trata de atacar al prusiano, así como hubo momentos históricos en que otros 

defendieron heroicamente al país. La aspirante comentó que es inevitable pensar en la doncella de 

Orléans, que fue quemada en Rouen y que usaba ropas masculinas. Los anales del juicio la acusan 

justamente por haberse cortado el pelo y haberse vestido con ropas de hombre, pero era una figura 

heroica, además de ser doncella, es decir: virgen. En la ironía aparece como lo opuesto: Boule de 

Suif es corpulenta y no tiene nada de doncella. Vemos la variación de la consideración de cada uno 

de los personajes hacia la protagonista. La aspirante sostiene que el nombre del personaje está ligado 

al campo semántico de lo comestible; la muchacha sería entonces una “belleza comestible”. Los 

personajes estaban muertos de hambre y Boule de Suif, previsora, había cargado comida para tres 

días. Lo interesante, sostuvo la aspirante, es que el narrador muestra la relación entre apetito y sexo. 

El oficial pide que Boule de Suif se entregue para que les dé luego el permiso. La ironía destacaría 

aquí la hipocresía. La retórica de lo oculto se muestra en la propuesta pragmática del cuento. La 

escena central permanece como uno de los “misterios de corredor”. Maupassant “de manera genial” 

introduce en el relato el registro del vaudeville. Hay referencias a “lo picante o licencioso” 

(“gribois”). La aspirante hizo referencia a una canción infantil que nace como canción de marineros 

y es adoptada en un vaudeville para convertirse luego en una canción para niños. La aspirante 

reprodujo algunos pasajes de la canción. La escena en la que se comenta que Boule de Suif 

posiblemente se ha entregado al oficial está narrada con el estilo del vaudeville. Se despliegan 

bromas en “bajo registro de vaudeville” sobre lo que estaba ocurriendo en el cuarto de la posada. 

Esto le da a la narración tenor dramático. Todo lo jocoso se revierte en lo que el lector sabe y en lo 

que está detrás de la comedia de enredos.  

La escritura de Maupassant, destacó la aspirante, no se propone una copia de lo real. El principio 

poético no tendría que ver con el deseo de narrar, sino con la búsqueda de un “efecto poético”. Por 

esto, Maupassant no comparte las ideas abiertamente con los lectores. Los hace participar: esta es la 

función pragmática. Trata de forzar al lector a pensar. Esto exige una elaboración por parte del lector.  

Para responder a la pregunta por si la novela es realista o naturalista, la aspirante propone pensar la 

relación entre “Boule de suif” y Nana. La novela de Zola termina el día en que se declara la Guerra 

Franco-Prusiana. En el último capítulo, los personajes discuten mientras Nana agoniza enferma de 

sífilis. La aspirante señala que la novela está escrita de manera “un tanto desmañada”. El capítulo 

está escandido por los gritos de la gente, que sale a las calles llamando a participar en la guerra y 

repite tres veces “¡A Berlín!”. “Boule de suif” puede ser puesta en serie con Nana, en la medida en 

que la acción se ocupa de un momento posterior: no el del entusiasmo, sino el contrario. Las dos 

protagonistas son prostitutas, pero Boule de Suif es “voluminosa” y se diferencia del carácter 

enfermizo de la protagonista de la novela zoliana. “Boule de suif” no sería naturalista porque la 

retórica de lo oculto apunta a efectos poéticos y deja un espacio para que el lector lea de manera 

personal. La idea que tiene Zola de la novela le permite al escritor científico escribir novelas de 
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investigación. El proyecto de Zola es convertir la literatura en ciencia, para lo que aquella debería 

recorrer un proceso tal como el que atravesó la medicina, que inicialmente era un arte. Zola le 

arrebata a la literatura la imaginación y posee una ilusión de transparencia que no tiene en cuenta lo 

poético. El determinismo zoliano crea figuras como la de Nana, que no se enfrentan a un conflicto 

moral, mientras que Boule de Suif se encuentra ante una decisión. La clase concluyó a las 13.22 hs.  

Se le pidió a la aspirante que explicara cuáles son las deficiencias que encontró en las traducciones, 

en función de lo comentado en la clase. Se le solicitó también que comentara si existen mejores 

traducciones que las mencionadas y cuál es la situación de un estudiante que se enfrenta con un texto 

mal traducido. Respondió que esto puede verse en la traducción de la canción, ya que la traducción 

como “Una vieja canción de marineros” no le permite al lector entender lo que dice el original. Se 

le preguntó si se trata de un problema específico de traducción o de la ausencia de una nota 

aclaratoria. Respondió que se podría resolver no traduciendo o ampliando la denominación, o 

recurriendo a otras maneras. Señaló que el lenguaje coloquial, familiar no está vertido en el mismo 

registro en las traducciones que consultó, lo que produce un aplanamiento del texto. Comentó que 

son traducciones hechas en España hace muchos años.  Se le preguntó por qué no recurrió a otras 

ediciones. Respondió que se manejó con estas dos traducciones porque son las que reciben los 

estudiantes en los cursos. Comparó estas traducciones con la de Alianza porque prefiere trabajar con 

al menos dos versiones, aunque su trabajo fue ante todo con el original francés. Entre estas dos, 

prefirió la de Centro Editor de América Latina porque “tiene menos términos castizos”, aunque 

“sigue siendo una traducción española”.  

Se le preguntó por qué eligió este tema. Respondió que leyó la narración hace poco, en 2020, y que 

la inclusión de esta obra en un curso despertó un interés enorme entre los lectores. Señaló que su 

especialidad es la literatura francesa del siglo XIX y que estos temas son interesantes para los cursos 

de la materia.  

Se le pide que indique bibliografía específica para la caracterización de la distinción entre realismo 

y naturalismo. Responde que se podrían consultar los estudios clásicos de Harry Levin y Auerbach. 

Para el naturalismo recomienda leer al propio Zola.  

El jurado encuentra que la clase dedicó mucho tiempo a la exposición de datos biográficos y de 

elementos anecdóticos que, en algunos casos, resultan pertinentes, pero que no pueden constituir el 

eje de una lectura acorde con un público correspondiente al nivel universitario. Los recursos irónicos 

fueron ilustrados solo a través de algunos ejemplos aislados, sin que se establecieran definiciones 

concretas del procedimiento o de las modalidades particulares con que es empleado por Maupassant 

en su narración. El problema de si “Boule de Suif” es una obra realista o naturalista fue abordado 

durante los últimos diez minutos de la clase, mediante algunas comparaciones con Nana. La 

aspirante no ofreció una respuesta clara al interrogante planteado por el tema elegido, ni fijó criterios 

claros para establecer la distinción entre una narración realista y una naturalista. Se observó también 

una estructura algo imprecisa, que favoreció un desarrollo por momentos digresivo de la 

argumentación. 

Las respuestas a las preguntas planteadas por el jurado fueron poco específicas. La aspirante insistió 

en que las dos traducciones por ella elegidas presentan deficiencias, pero no explicó detalladamente 
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en qué consisten. Tampoco respondió a la solicitud de que comentara más ampliamente el panorama 

de traducciones y dijera si existen otras más apropiadas, sobre la cual se habría podido apoyar en la 

clase y que habría podido recomendar a potenciales estudiantes. También habría sido deseable que 

la aspirante mencionara una bibliografía más amplia y actual sobre la distinción entre realismo y 

naturalismo. 

 

 

-----ROMERO, Walter Eduardo ----------------------------------------------------------------------------- 

-----ANTECEDENTES: ---------------------------------------------------------------------------------------- 

-----TÍTULOS:  

 

-Doctor en Letras (2016), Facultad de Filosofía y Letras, Universidad de Buenos Aires. Tesis: “Les 

citrouilles de Alain Badiou como adaptación contemporánea de Ranas de Aristófanes: teatro, 

metaliteratura y traducción”. Director Dr. Pablo Cavallero. Codirectora Profesora Delfina 

Muschietti. Calificación: 10 (Sobresaliente, con recomendación de publicación). 

-Licenciado en Letras (1992), Facultad de Filosofía y Letras, Universidad de Buenos Aires. 

 

---–-DOCENCIA:  

 

Universitaria: 

 

En la Facultad de Filosofía y Letras de UBA 

 

-JTP interino a cargo de la Cátedra de Literatura Francesa, Carrera de Letras, para el dictado de la 

materia desde 2016 hasta la actualidad. 

-Prof. Adjunto interino para el dictado de seminario de grado desde 2013 hasta la actualidad. 

-JTP interino con dedicación semi-exclusiva del 1/06/11 y con designación al 31/03/17 y continúa. 

-Ayudante de 1ª interino con dedicación semi-exclusiva con categoría de JTP del 1/04/09 al 1/06/11 

-Ayudante de 1ª interino con dedicación semi-exclusiva del 6/12/05 al 31/03/09 

-Ayudante de 1ª interino con dedicación simple del 2 /05/01 al 6/12/05 

-Ayudante de 1ª ad-honorem, del 17/8/99 al 22 /5/01 

-Adscripto. Bienio 1997-98 

  

En la Universidad Nacional de San Martín: 

 

-Adjunto interino a cargo de la Cátedra de Literatura del Siglo XX. Profesorado Universitario en 

Letras/Escuela de Humanidades. Dedicación simple. Desde marzo 2015 y continúa.       

  

En la Universidad de Morón: 
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-Profesor adjunto interino en la Cátedra de Literatura Meridional (Francesa e Italiana), durante el 

bienio 2001/02. 

   

-----DOCENCIA DE POSGRADO:  

 

-----ANTECEDENTES CIENTÍFICOS Y PROFESIONALES: 

 

-Acredita 14 actividades de transferencia en el campo disciplinar francés, en organismos públicos y 

privados dedicados a la difusión de la cultura y literatura francesas. 2019/2014. 

-Ha desarrollado numerosas actividades de extensión (presentaciones de libros, entrevistas en 

medios de comunicación, charlas-debate, intervenciones en ciclos, etc.). 

-En el ámbito de la gestión universitaria, fue Miembro Titular de la Junta Departamental de la 

Carrera de Letras en representación (mayoría y minoría) del Claustro de Graduados. FFyL UBA. 

2009-2010; Miembro Titular de la Junta Departamental de la Carrera de Letras en representación 

(mayoría) del Claustro de Graduados. FFyL. UBA. 2007-08; y Miembro Suplente de la Junta 

Departamental de la Carrera de Letras en representación (mayoría) del Claustro de Graduados. FFyL. 

UBA 2004. 

-Fue vicepresidente (2014/2018) de la Asociación Argentina de Literatura Francesa y Francófona. 

-Evaluador externo para publicaciones científicas de literatura francesa en 2011 y 2015. 

-Jurado del tribunal de acceso a cargos docentes interinos y suplentes en Colegio preuniversitario 

UBA. Colegio Nacional de Buenos Aires, 2017. 

-Organizador de las Jornadas Baudelaire, realizadas en la Alianza Francesa de Buenos Aires, 7 de 

noviembre de 2017. Cátedras de Literatura Francesa UBA y UNLP; de las Jornadas Diderot, 

realizadas en la Alianza Francesa de Buenos Aires, octubre de 2013; y Presidente del Comité 

organizador de las XXIV Jornadas Nacionales de Literatura Francesa y Francófona, AALFFF, 

Asociación Argentina de Literatura Francesa y Francófona, sede Alianza Francesa de Buenos Aires, 

del 12 al 14 de mayo de 2010. 

-Miembro del Consejo de Dirección de la Revista Boca de sapo. Revista de arte, literatura y 

pensamiento. Espacio textual dedicado a la producción y reflexión estética contemporánea.  

http://www.bocadesapo.com.ar/. Desde su fundación en 1999 hasta la actualidad (Segunda etapa).  

-Miembro del Comité Editorial de la Revista Espacios de crítica y producción. Publicación de la 

Facultad de Filosofía y Letras.  UBA (Órgano de la FFyL/UBA) Secretaría de Extensión 

Universitaria y Bienestar Estudiantil. De 2004 a 2007. 

 

-----PUBLICACIONES:   

 

Libros: 

 

http://www.bocadesapo.com.ar/
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El postulante acredita 7 (siete) libros, de los cuales 5 (cinco) versan específicamente sobre la materia 

objeto de concurso. El ítem incluye 3 (tres) libros de su autoría, 2 (dos) ediciones de actas de 

congresos y 2 (dos) publicaciones literarias.  

 

Capítulos de libro con referato: 

 

El postulante es autor de 37 (treinta y siete) capítulos de libro en publicaciones con referato, de las 

cuales 33 (treinta y tres) pertenecen específicamente a temas de la asignatura concursada. 

 

Publicaciones en revistas científicas con referato: 

 

Consigna 13 (trece) artículos en revistas científicas nacionales y extranjeras, 9 (nueve) de ellos en el 

campo disciplinar objeto del presente concurso.  

 

Artículos, reseñas y traducciones en revistas especializadas: 

 

El postulante es autor de 15 (quince) reseñas, 5 (cinco) de ellas específicas de literatura francesa; y 

de 18 (dieciocho) traducciones, 15 (quince) de ellas en el campo de la asignatura objeto del presente 

concurso, publicadas. 

 

Se destaca especialmente su labor en la edición crítica, prólogo, traducción y notas de Berenice, de 

Jean Racine, publicada en Buenos Aires por Artes del Sur en 2007. El jurado destaca asimismo la 

importancia, por su valor intrínseco, por su repercusión y por su especificidad en relación con la 

materia objeto de concurso, del estudio dedicado a Proust y del libro Panorama de la literatura 

francesa contemporánea (Santiago Arcos, Buenos Aires, 2009), de utilidad para las cátedras de 

literatura francesa del país. 

 

-----INVESTIGACIÓN:   

 

-Director del Proyecto de Investigación FILOCYT 2022-2024 "Viaje, diáspora y deportación en la 

literatura francesa de 1940 a 1944”, con sede en el Instituto “Amado Alonso”. 

-Director del Instituto de Investigaciones en Humanidades “Dr. Gerardo Pagés” (CNBA/UBA). 

-Investigador externo en proyecto HYBRIDA: “Hibridaciones culturales e identidades migrantes. 

Diáspora y sexualidades no normativas: una aproximación transcultural”. Director: Domingo 

Pujante González Departamento de Filología Francesa e italiana Facultad de Filología, Traducción 

y Comunicación Universitat de València. España, desde enero 2017. 

-Investigador categorizado (en Categoría IV), otorgada por la Comisión Regional en 2011. 

-Investigador formado del proyecto “Tiempo, memoria e historia en la narrativa de sí contemporánea 

en lengua francesa” PPID 2017-2018. Departamento de Letras. Facultad de Humanidades y Ciencias 

de la Educación. UNLP.  
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-Investigador formado del proyecto “Las proyecciones del “mapa rítmico”: poesía y traducción en 

la literatura y las artes comparadas” UBACYT 2010 -2014. Instituto de Filología, UBA.  

-Investigador formado del proyecto “El teatro francés de los últimos treinta años”, Universidad 

Nacional de La Plata. 

-Investigador formado del proyecto “Poesía y traducción: en la literatura y en las artes combinadas” 

UBACYT Universidad de Buenos Aires, 2008 a 2010.  

-Investigador graduado en formación del proyecto “Poesía y traducción: memoria y cultura, 

subjetividad y género”. Instituto de Filología “Dr. Amado Alonso”. 

-Investigador graduado en formación del proyecto “Literatura de viajes en la literatura francesa”, 

Universidad Nacional de La Plata. 

 

-----BECAS OBTENIDAS:    

 

-MAECI “Ministere des Affaires étrangères et du Commerce International”, Ministerio de 

Relaciones Exteriores de Canadá/ Consejo Internacional de Estudios Canadienses /Obtenida por 

concurso. Beca FEP/FRO (Beca de perfeccionamiento académico): Francofonía y traducción. Lugar: 

Canadá. Estadía académica Université de Laval. Québec. Año 2011/2012 

-Fundación Carolina. Nombre: Filología Hispánica. Lugar: Madrid. Otorgada como Beca Parcial. 

Año 2003 

-Asociación Dante Alighieri de Buenos Aires. Nombre: Beca de estudios. Lugar: Roma. Otorgada 

por concurso y examen de oposición. Año 1997 

-Rotary Club International / Rotary Foundation. Nombre: Grupo IGE. Intercambio de grupos de 

estudios. Lugar: Lombardia (Italia)/ Otorgada por concurso de oposición. Curso: Letteratura 

comparata italiana e francese. Comparatistica e francofonía. Residencia académica: Università 

Cattolica di Milano (Italia). Año 1995 

-Unión Latina. Nombre: Concorso America Latinissima 1992. Lugar: Roma-Siena (Italia). Estudios: 

Corso di Lingua e cultura italiana/ Storia dell’arte. Università per Stranieri di Siena (Italia)/ Otorgada 

por concurso. Año 1992 

 

-----CONGRESOS:  

 

Como asistente: 

-El aspirante presenta 13 (trece) asistencias a eventos académicos nacionales e internacionales. 

 

Como ponente: 

-Se acreditan 62 (sesenta y dos) exposiciones en eventos académicos nacionales e internacionales, 

de las que 50 (cincuenta) abordan cuestiones de la asignatura objeto de concurso. En muchas de estas 

presentaciones ha dictado conferencias magistrales o ha intervenido como panelista invitado. 
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Asimismo, se destaca que en el transcurso de los últimos años ha organizado eventos científicos de 

alcance internacional en el campo de estudios de la asignatura objeto de concurso. Ha presidido el 

Comité Organizador del III Congreso Internacional de Literatura Francesa y Francófona y XXXII 

Jornadas Nacionales de la AALFF, realizadas en Buenos Aires en mayo de 2019. 

 

-----FORMACIÓN DE RECURSOS HUMANOS:  

 

Tesistas de grado y posgrado: 

-Dirige dos tesis de Maestría en la Maestría en Literaturas Extranjeras y Literaturas Comparadas 

(UBA), actualmente en desarrollo. 

-Co-director Tesina de Licenciatura. UNLP. Tesista; Enzo Menestrina. “Laura Alcoba, la trilogía de 

la memoria”. En curso. 

-Tesis en co-tutela Paris La Sorbonne/ UBA Buenos Aires. Doctorando: Florent Souillot. Tesis de 

doctorado Paris VIII. Director Jean Ives Masson. Asesor (Argentina) Walter Romero. L’espace 

narratif dans l’oeuvre de Jorge Luis Borges: une approche comparée. 2010-2012: concluido. 

 

Adscriptos: 

 

-Se acredita la dirección de 7 (siete) adscripciones a la Cátedra de Literatura francesa, Departamento 

de Letras, Universidad de Buenos Aires. 

 

-----OTROS ELEMENTOS DE JUICIO:   

 

-Presidente de la Asociación Argentina de Literatura Francesa y Francófona (AALFF). 2023/2018. 

-Autor de 17 (diez y siete) artículos y columnas sobre el campo disciplinar literatura francesa y 

francófona; y de 11 reseñas y entrevistas en diarios de tirada masiva. 

-Dictado de 24 conferencias y clases magistrales, sobre temas de literatura francesa, en eventos de 

ciencia y técnica e instituciones. 2022/2004. 

-Dictado de seminarios intensivos sobre literatura francesa, en la Universidad Nacional de la 

Patagonia Austral, en Río Gallegos. 2011. 

-Fue acreedor de los premios “Trabajo destacado en Traducción Teatral/Premio Teatro del Mundo” 

2017; “Buenos Aires no duerme / Poesía” 1998. Jurado: Adolfo Bioy Casares y Joaquín Gianuzzi; 

y Premio “Poesía / Primera Bienal Iberoamericana de Arte Joven” Buenos Aires, 1989. 

-Miembro integrante de jurado de tesis de doctorado, en una oportunidad, y de maestría, en dos 

oportunidades, designado por Universidades. 

 

Valorados en su conjunto los antecedentes académicos presentados por el postulante, el jurado 

estima que sus publicaciones resultan valiosos aportes al campo disciplinar objeto del presente 

concurso. Su producción no sólo es cuantitativamente importante, sino que además alcanza niveles 

de impacto internacional por su calidad y por las revistas indexadas y lugares donde ha publicado. 
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Sus temas de investigación muestran una variada y amplia gama de recorridos críticos a lo largo de 

las letras francesas. Además, se acredita un sólido dominio del idioma francés. A partir de lo 

evaluado, el jurado considera positivamente su capacidad para coordinar grupos de investigación, su 

idoneidad para intervenir en la formación de recursos humanos, su aptitud y experiencia docentes 

demostrada en cargos y funciones dentro de la asignatura concursada y su dedicación continuada al 

campo de estudios de la literatura francesa. 

 

-----ENTREVISTA PERSONAL:  Se le pidió en primera instancia que encuadrase la materia en la 

carrera y en el área y se le preguntó en qué medida incide sobre el trabajo en la materia el reciente 

cambio de plan de estudios. Respondió que el lugar de la materia corresponde al conjunto de las 

literaturas nacionales en lenguas extranjeras. Es una materia que pueden cursar alumnos 

correspondientes a diferentes tramos de la carrera. En el nuevo plan, la situación de “Literatura 

Francesa” se verá afianzada por el trabajo con “Fundamentos de los estudios literarios”, la nueva 

materia inicial de la carrera, que permitirá completar la formación previa que los estudiantes traen 

de la escuela media. Los conocimientos que traían los estudiantes en otros tiempos suelen no estar 

presentes en los actuales ingresantes y fue preciso encontrar una instancia que aportase una 

formación de este tipo. Además, la creación de “Teoría de las literaturas comparadas” es también 

importante para la orientación, ya que proporcionará elementos importantes para los estudiantes que 

elijan la orientación en “Literaturas en Lenguas Extranjeras”. Destacó la tradición francófila 

argentina para ilustrar la importancia de la literatura francesa. Enfatizó también la importancia de la 

traducción. Además, son productivos en el nuevo plan los seminarios de metodología, que permitirán 

afianzar el trabajo filológico.  

En relación con la propuesta de programa, se le preguntó por la bibliografía y por cómo piensa 

manejarse con la más reciente y actualizada, así como con la posible incorporación de nuevas 

perspectivas. Respondió que existe en la materia una bibliografía obligatoria a la que se incorporan 

traducciones de auxiliares y adscriptos. La cátedra busca permanentemente actualizarse con nuevos 

materiales y nuevas perspectivas. En la bibliografía complementaria se incorpora literatura 

secundaria en francés. Los dos métodos usuales consisten en 1) acudir a los reservorios, 2) ofrecer 

traducciones cuidadas con ayuda de auxiliares y adscriptos. Se remitió al trabajo en la cátedra durante 

los últimos años. 

Con respecto a su perfil de investigador, se le preguntó cómo se articula este con el espacio de 

docencia. Comenta que su investigación actual se relaciona con un proyecto FILOCYT. Se trata de 

una investigación referente a viaje, diáspora y deportación en la literatura francesa entre 1940 y 

1944. Además de coordinar el equipo de investigación, está trabajando personalmente sobre Patrick 

Modiano. Hizo referencia a su libro reciente sobre Proust y –en el marco de una investigación 

financiada por el grupo Sur–, al trabajo sobre la recepción de la literatura francesa en Blas Matamoro 

y José Bianco. Está investigando algunas concomitancias entre el período de Vichy y los 

posicionamientos de los escritores (tanto colaboracionistas como exiliados). Comentó que además 

está investigando en la biblioteca de José Bianco. Se le preguntó cómo impacta esto en la docencia. 
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Respondió que las lecturas en el Río de La Plata son tenidas en cuenta en el dictado de “Literatura 

Francesa”; esto importante para situar nuestras lecturas.  

En relación con la extensión universitaria, el aspirante destacó la importancia de este campo de 

trabajo y propuso un proyecto de trabajo en relación con varias instituciones extrauniversitarias. El 

dictado de talleres (MALBA, Bellas Artes, prensa gráfica) es algo muy relevante para que la 

universidad se extienda más allá de la labor estrictamente académica. Subrayó también la relevancia 

de su colaboración con la Alianza Francesa. También mencionó el trabajo con Villa Ocampo y el 

desarrollo de una ocupación en torno al Prix Goncourt y al debate acerca de sus deliberaciones. 

También comentó que se propone organizar actividades de extensión en relación con el centenario 

del manifiesto surrealista.  

            El aspirante demostró tener una comprensión acabada de las características de la materia, su 

ubicación en los planes de estudio, las formas concretas de dictado, la organización teórica y práctica 

de los cursos y la coordinación de equipos de investigación. Evidenció un conocimiento muy amplio 

y concreto sobre las modalidades históricas de trabajo en la materia objeto de concurso. Las 

respuestas dadas durante la entrevista cumplieron plenamente con las expectativas del jurado.  

 

-----PLAN DE LABOR DOCENTE: En el plan, el aspirante desarrolla exhaustivamente sus puntos 

de vista acerca de los temas básicos de la materia, así como sobre el modo en que ha desarrollado y 

desarrollará la enseñanza. Expone de manera correcta la importancia relativa y la ubicación de la 

materia en el conjunto de la carrera de Letras y propone una serie de medios para mantener 

actualizada la enseñanza. Presenta un programa centrado en el tema “Vida y literatura en las letras 

de expresión francesa”. El programa aparece formulado de manera correcta y en concordancia con 

la normativa vigente. 

 

-----PROYECTO DE INVESTIGACIÓN: El proyecto de investigación del aspirante se encuentra 

centrado en la cuestión de la memoria en las escrituras del yo, ante todo en relación con la obra 

autobiográfica de Le Clézio. Como prosecución de su investigación en torno al estudio del teatro 

francés contemporáneo, la tarea se vincula con un estudio en torno a la teoría teatral del filósofo y 

dramaturgo contemporáneo Alain Badiou, cuya obra dramática se ha dedicado a difundir y a estudiar 

el aspirante desde los cursos que ha tomado con el propio autor en 2003. Este interés lo ha llevado a 

traducir parte de su tetralogía y a establecer contactos. Este trabajo seguirá siendo motivo de 

investigaciones. A nivel internacional, destaca su trabajo con el Grupo HYBRIDa con sede en la 

Universidad de Valencia, donde ha estudiado subjetividades de la diferencia y escrituras migrantes. 

Durante la entrevista, el aspirante informó que ha presentado un proyecto FILOCYT bajo su 

dirección y con la colaboración del equipo de cátedra. El tema es “Viaje, diáspora y deportación en 

la literatura francesa de 1940 a 1944”. El propósito de este proyecto es establecer un corpus de obras 

producidas durante el período, así como de textos referentes de manera directa o indirecta a ese 

lapso, y contribuir al estudio de la recepción de la literatura francesa en Buenos Aires, examinando 

la relación entre centro y periferia. 
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-----PROYECTO DE EXTENSIÓN: El aspirante propone reforzar el trabajo ya emprendido desde 

la cátedra con entidades y asociaciones culturales; una tarea que ha permitido difundir conocimientos 

sobre literatura francesa y francófona más allá del ambiente académico. Entre las instituciones con 

las que ha colaborado menciona la Embajada de Francia y la Alianza Francesa de Buenos Aires, 

donde lleva más de una década hemos organizado jornadas temáticas, ciclos de charlas, conferencias 

o participaciones como presentador y panelista. También hace referencia a las Jornadas Nacionales 

de Literatura Francesa y Francófona de la AALFF, con apertura al público general en distintas 

instancias plenarias.  El aspirante propone continuar la tarea de extensión en el marco de la AALFF 

tanto de la literatura francesa como del campo francófono en su conjunto. Además, propone 

continuar trabajando activamente con la Casa de la lectura del GCBA, con la Dirección General del 

libro, así como con cursos tanto en el MALBA como en el Asociación de Amigos del Museo 

Nacional de Bellas Artes, para sus programas de Literatura. El aspirante juzga importante difundir 

conocimientos y trabajos que tengan como marco la investigación y la docencia en su campo 

disciplinar desde el ámbito de la Facultad de Filosofía y Letras de la Universidad de Buenos Aires. 

 

-----PRUEBA DE OPOSICIÓN: La clase comenzó a las 10.12 hs. El aspirante eligió como tema 

“Existencialismo y novela: El extranjero de A. Camus”. Empezó contextualizando la clase dentro 

del curso de la materia en el que tendría lugar. Entregó al jurado un handout que contiene la 

estructuración de la clase y la bibliografía a citar. Especificó que hablará de Camus como un escritor 

universalista y como un autor complejo en relación con las circunstancias su nacimiento. Describió 

una breve línea de tiempo para establecer un contexto que permita pensar la novela como una obra 

que surge en el contexto de la Segunda Guerra Mundial, y a partir de estas circunstancias estableció 

los conceptos de existencialismo y humanismo tal como fueron desarrollados por el escritor. Aclaró 

que la obra sobre la que versa la clase fue publicada en condiciones precarias, aunque pasó la prueba 

de la censura, ante todo en la medida en que no encerraba referencias explícitas a la guerra o a las 

condiciones sociales contemporáneas. El aspirante destacó la importancia de leer L’Étranger en 

relación con Le mythe de Sisyphe, un libro que sí será expurgado (concretamente: la sección sobre 

Kafka). Desde 1938, Camus estuvo en contacto con la obra de Kafka, y el capítulo de Le mythe… 

sugiere afinidades entre el autor checo y L’Étranger. Los señalamientos temporales más amplios 

que el aspirante sugirió son 1) 1938 (publicación de La Nausée de Sartre) y 2) 1945 (aparición de 

L’existentialisme est un humanisme). Existen intensas relaciones entre los dos autores y, en 

particular, entre las dos novelas mencionadas. Camus, por otra parte, ha examinado los conceptos 

de fealdad y horror presentes en la novela de Sartre.  

El aspirante propuso dividir la evolución de Camus en ciclos, apoyándose en los Carnets: 1) el del 

absurdo; 2) el de la rebeldía; 3) el de la némesis. Para colocar en situación L’Étranger, el aspirante 

propuso comenzar por un estadio previo a este desarrollo, relacionado con publicaciones argelinas: 

Noces, L’été y L’envers et l’endroit. Aquí se destaca la contradicción entre hombre y naturaleza, que 

no logran conformar una unidad. En este “proto-Camus” se percibe una subjetividad lírica en 

términos de un aspecto visible vinculado con el esplendor natural y un reverso relacionado con las 

diversas expresiones de la miseria. En el primer período camusiano se destaca una trilogía que 
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incluye Caligule, L’Étranger y Le mythe (la “trilogía del absurdo”, a la que es posible añadir Le 

malentendu). La mort heureuse, publicado póstumamente, es también relevante; el aspirante destacó 

el término heureuse como contracara del pesimismo que a menudo se liga con el absurdo.  

En el segundo ciclo se destacan La peste, Les justes y L’homme revolté. Aquí sobresalen dos figuras 

míticas: Sísifo y Prometeo. Prometeo remite en parte a un trasfondo vitalista que se vincula 

estrechamente con aspectos de la filosofía de vida camusiana. Sísifo es la imagen del que “roba la 

muerte” al engañar a Thanatos. Es una figura que representa la astucia humana para vencer la muerte; 

es el astuto de acuerdo con una representación ligada a Odiseo, pero también al ascenso y descenso 

solares. Toda esta referencia es útil en la medida en que L’Étranger no debería ser leída en forma 

aislada, sino con Le mythe… y con las obras de una serie de autores afines a Camus (Melville, 

Dostoievski, Faulkner y Hemingway en primera línea, pero también Malraux). En el tercer ciclo, 

son importantes La chute y L’exil et le royaume. Por último, Le premier homme es una obra póstuma, 

En L’Étranger, se percibe la relación entre narración y economía que reedita estrategias formales de 

la novela norteamericana. Tres lecturas son propuestas por el aspirante como históricamente 

significativas: las de Blanchot, Sartre y Barthes. Los tres destacan que la obra de Camus rompe con 

la tradición instalada en la literatura francesa para inaugurar una línea nueva. En cuanto al 

protagonista: Meursault, que aparece ya en La mort heureuse, y cuyo nombre remite tanto a “mère” 

como “mer”, encarna la “angustia” existencial y la indiferencia universal frente a todo. Es preciso 

destacar también figuraciones técnicas. El estilo, en particular, fue subrayado, en la medida en que 

en él se encarna el absurdo. Son importantes las mutaciones que experimentó la obra en el curso de 

su composición. El paso del passé simple al passé composé es relevante, como también lo es el paso 

de una narración en primera persona a otra en tercera. El aspirante se remite a dos ensayos incluidos 

en Faux pas en los que Blanchot, además de poner en paralelo L’Étranger y Le mythe…, subraya los 

diferentes efectos de extrañamiento. Gérard Genette destacará luego que Camus inventó una nueva 

forma de narrar y que de aquí se deriva el extrañamiento. Sartre también insistirá sobre este aspecto. 

En Blanchot, también es productivo el énfasis sobre lo solaire.  

El aspirante analiza a continuación la estructura de la obra, organizada en torno al asesinato y el 

juicio. El asesinato es un núcleo importante, en la medida en que la influencia del sol y la confusión 

del personaje generan un clima de ambigüedad. Una inspiración directa, mencionada por el propio 

Camus, ha sido el Julius Caesar de Shakespeare, en que el asesinato se encuentra en el centro de la 

pieza. El concepto de “crimen ex machina” de René Girard permite entender dimensiones del 

asesinato; también que el juicio presenta vacíos y desajustes lógicos. El aspirante hace referencia a 

la lectura que ha hecho E. Said de la novela en cuanto expresión del carácter de “autor imperial” que 

poseería Camus, basándose ante todo en el tratamiento de los personajes árabes. En la segunda parte, 

como subraya Barthes, se revela una tendencia menor a la parataxis; se destaca también la presencia 

de una écriture blanche. La novela de Camus no explica, sino que describe, y en esto se expresaría, 

según Barthes, la filosofía del absurdo. En este marco explica luego el aspirante la vinculación entre 

la novela y el pensamiento existencialista de Camus. 

La ensayística de Camus ha subrayado la existencia de tres opciones existenciales: 1) el suicidio 

físico, 2) el suicidio filosófico y 3) la decisión de “abrazar la roca” (ilustrada en la escena final de la 
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novela, en la que el capellán le ofrece la salvación y Mersault la rechaza). Por otra parte, estas 

opciones podrían ser puestas en relación con las cuatro que se plantean en Le Mythe…: 1) las de Don 

Juan, 2) la del comediante, 3) la conquista y 4) la del hombre rebelde. A continuación, el aspirante 

se ocupa de revisar las impugnaciones de Sartre. Las comenta y señala que ellas se remontan a 

diferencias filosóficas. Analiza este aspecto haciendo referencia a los estudios de Camus sobre los 

estoicos y a la tesis de licenciatura sobre metafísica y neoplatonismo (Plotino y San Agustín). La 

clase terminó a las 11.05 hs. 

Se le preguntó por la periodización propuesta, y si en el pasaje a la segunda etapa puede verse una 

ruptura o una continuidad. Respondió que ve una continuidad y que, por otra parte, varios de los 

textos son coexistentes, por lo que no puede hablarse de una estructura cerrada. Ejemplificó esto a 

partir de varias obras. 

Se le preguntó si dentro de la tradición de novela de conciencia puede trazarse una continuidad 

posterior a Camus. Respondió remitiéndose a N. Sarraute (L'Ère du soupçon), quien traza una 

tangente que habría emprendido Camus respecto de la novela psicológica (Dostoievski) y la novela 

de situación (Kafka). Esto habilita una recuperación de Camus como una figura inaugural que rompe 

con la “literatura de la culpa”. Una línea pertinente es también la que establece Robbe-Grillet, quien 

propone leer L’Étranger como una novela del nouveau roman. Proyectándose al presente, podría 

pensarse en Houllebecq. 

Se le preguntó por la traducción de Bonifacio del Carril. Respondió que la traducción es 

problemática; cuenta la historia de esa traducción, considerada a menudo como canónica. Señala 

como deficiencia el hecho de que no recoge, entre otras cosas, las modificaciones realizadas por el 

autor para la edición norteamericana.  

Se le preguntó por qué ha elegido este tema. Respondió que, por un lado, la obra corresponde a un 

programa ya dictado sobre grandes novelas; por otro, que la cátedra ha presentado una propuesta 

para la convocatoria de proyectos FILOCYT bajo su dirección, y que el tema es la narrativa francesa 

en relación con la ocupación.  

Se le preguntó sobre el dictado de esta clase en un curso real ante estudiantes. Respondió que daría 

una contextualización más detallada y un trabajo textual con las otras obras mencionadas en la clase 

preparada para este concurso. Ampliaría el trabajo en dirección a un desarrollo de varias horas como 

las que un teórico exige, y tendría en cuenta la diversidad de estudiantes, que están en diferentes 

momentos de la carrera. También pondría en contexto la tradición crítica.  

Le preguntan si tendría sentido elaborar un texto para los estudiantes con señalamientos puntuales 

sobre la traducción. Respondió que esto lo haría en una segunda clase en la que presentaría pasajes 

en francés y en traducción, y que esta modalidad de trabajo es también frecuente en los prácticos.  

El jurado opina que el aspirante trazó un cuadro muy completo del tema elegido y una exposición 

clara, sugiriendo además diferentes formas de abordaje. La estructuración fue precisa y se adecuó 

muy bien a los tiempos necesarios para cada uno de los aspectos del tema. Detalló en el pizarrón una 

estructura con líneas cronológicas y referencias teóricas y críticas que hacían visible la organización 

de los diferentes aspectos y que contribuían a la comprensión de la clase. El contenido y la 

exposición, así como los recursos y el registro empleados, fueron acordes con una clase 
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correspondiente al nivel universitario. Por otra parte, el aspirante respondió de manera correcta a 

todas las preguntas planteadas por el jurado. 

 

 

-----SVERDLOFF, Mariano Javier -------------------------------------------------------------------------- 

-----ANTECEDENTES: ----------------------------------------------------------------------------------------

------ 

-----TÍTULOS:  

 

- Doctor en Letras por la Facultad de Filosofía y Letras de la Universidad de Buenos Aires (2012). 

Título de la tesis: Décadence y decadencia latina: À rebours de Joris-Karl Huysmans como discurso 

autorreflexivo de la decadencia. (Directora: María Teresa Gramuglio; Codirectora: Josefina 

Nagore). Jurado: Dr. José Emilio Burucúa, Dra.Ana Lía Gabrieloni, Dra. Alicia Schniebs. 

Calificación: 10 con recomendación de publicación. 

- Licenciado en Letras por la Facultad de Filosofía y Letras de la Universidad de Buenos Aires 

(2006). 

 

-----DOCENCIA:  

 

Universitaria: 

 

-Profesor Titular de Latín III en Facultad de Filosofía, Letras y Estudios Orientales de la Universidad 

del Salvador (desde 03/2016 y continúa), por contrato. 

-JTP Literatura Europea del Siglo XIX en Facultad de Filosofía y Letras de la Universidad de Buenos 

Aires (desde 07/2014 y continúa). Interino con dedicación simple. Por selección interna.  

-Profesor a cargo de Literatura Argentina (Taller de lectura y escritura de textos en español para 

estudiantes universitarios angloparlantes), Programa Internacional de intercambio con alumnos 

extranjeros, Universidad Austral (desde 01/11/2014 y continúa). Por contrato. 

-Jefe de Trabajos prácticos en Panorama de la Literatura I, Universidad del Cine (entre 2006 y 2007). 

Por contrato. 

-Ayudante de primera en Literatura Europea del Siglo XIX en Facultad de Filosofía y Letras de la 

Universidad de Buenos Aires (desde 2008 a 2014). Por contrato. 

 

-----DOCENCIA DE POSGRADO:  

 

-Profesor del Seminario de doctorado “Derechas: literatura y cultura. Métodos, problemas y 

debates.” en Facultad de Filosofía y Letras de la Universidad de Buenos Aires (duración de 32 horas; 

desde 10/08/2022 hasta 28/09/2022).  
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- Profesor del seminario de doctorado “Literaturas de las derechas, de Joseph de Maistre a Ayn 

Rand” en Facultad de Filosofía y Letras de la Universidad de Buenos Aires (duración de 36 horas; 

desde 06/09/2019 hasta 01/11/2019).  

-Profesor del seminario de Doctorado “Fascismo, Literatura y Antimodernidad”, en Facultad de 

Filosofía, Letras y Estudios Orientales de la Universidad del Salvador (duración de 36 horas, 2017). 

-Profesor del seminario de Maestría “Sociología de la literatura” para Maestría en Literaturas 

Comparadas en Facultad de Filosofía y Letras de la Universidad Católica Argentina (duración de 40 

horas, 2020 

-Profesor del seminario de posgrado para Maestría en Literaturas en Lenguas Extranjeras y 

Literaturas Comparadas “Retóricas de la de decadencia: desde la Antigüedad al fin-de-siècle” en 

Facultad de Filosofía y Letras de la Universidad de Buenos Aires (duración de 40 horas, 2015). 

 

-----ANTECEDENTES CIENTÍFICOS Y PROFESIONALES: 

 

-Integró jurados para selección de auxiliares docentes en la Facultad de Filosofía y Letras de la UBA. 

-Integró jurados de evaluación de tesis de doctorado, convocado por Universidades. 

-Realizó diversas actividades de evaluación para Universidades y publicaciones académicas.  

 

-----PUBLICACIONES:   

 

Libros: 

 

El postulante acredita 2 (dos) libros de su autoría, cuyas temáticas versan sobre la materia objeto de 

concurso. 

 

Capítulos de libro con referato: 

 

El postulante es autor de 10 (diez) capítulos de libro en publicaciones con referato, de los cuales 7 

(siete) pertenecen específicamente a temas de la asignatura concursada. 

 

Publicaciones en revistas científicas con referato: 

 

Consigna 23 (veintitrés) artículos en revistas científicas nacionales y extranjeras, 15 (quince) de ellos 

en el campo disciplinar objeto del presente concurso.  

 

Artículos, reseñas y traducciones en revistas especializadas: 

 

El postulante es autor de 13 (trece) traducciones, 9 (nueve) de ellas en el campo de la asignatura 

objeto del presente concurso. 
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-----INVESTIGACIÓN:   

 

-Investigador adjunto del CONICET, desde 2020 y continúa. Entre 2015 y 2020 fue Investigador 

asistente del mismo organismo. 

-Co-director de proyecto PIP CONICET “Relecturas de la filosofía antigua: discusiones, 

apropiaciones y usos desde el pensamiento grecorromano hasta la modernidad” (2021-2023).  

-Co-director de proyecto UBACYT “Usos polémicos de los textos de la antigüedad clásica: entre la 

ciencia filológica y los imaginarios filosófico-culturales” (2020-2021). 

-Miembro investigador formado en el Proyecto PIP CONICET La legitimación del escritor moderno 

en América Latina y Europa. Polémicas, operaciones, representaciones” (2014-2016). 

-Miembro investigador formado en el Proyecto UBACyT Civilización, Barbarie, Literatura (2014-

2017). 

-Miembro investigador de apoyo en el Proyecto UBACyT Revolución y literatura en el siglo 

diecinueve: teatro, secularización, lenguaje nuevo (2011-2014). 

- Miembro investigador de apoyo en el Proyecto PIP CONICET La revolución en la literatura (de 

1789 al fin-de-siècle): Concepto, Historia y Representación (2010-2012). 

- Miembro investigador de apoyo en el Proyecto UBACyT La Revolución en la literatura (1789-

1848): concepto, historia, representación (2008-2010). 

-Miembro investigador de apoyo en el Proyecto UBACyT Poéticas de lectura. Relaciones históricas 

entre poéticas literarias desde el prerromanticismo a las vanguardias (2004-2007). 

 

-----BECAS OBTENIDAS:    

 

-Beca CONICET Posdoctoral (04/2012 a 03/2014). 

-Beca CONICET Tipo II (04/2009 a 03/2012). 

-Beca CONICET Tipo I (04/2007 a 03/2010). 

-Beca de traducción (Bourse de séjour aux traducteurs étrangers) del Centre National du Livre (que 

implicó una estancia de investigación en Francia, entre mayo y julio de 2015). 

 

-----CONGRESOS:  

 

-Se acreditan 37 (treinta y siete) exposiciones en eventos académicos nacionales e internacionales, 

de las que 21 (veintiuna) abordan cuestiones de la asignatura objeto de concurso. 

-Participación en la organización de dos eventos científicos (20128-2021). 

 

-----FORMACIÓN DE RECURSOS HUMANOS:  

 

Dirección de tesis: 
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-Dirección de tesis de maestría (Maestría en Literaturas en Lenguas Extranjeras y Literaturas 

Comparadas) en FFyL, UBA de Facundo Araujo (2017-2020). Tesis finalizada y defendida.  

 

Adscriptos: 

 

-Se acredita la dirección de dos adscripciones, desde 2020 y continúa. 

 

-----OTROS ELEMENTOS DE JUICIO:   

 

-Conocimiento de francés (nivel avanzado), inglés (nivel intermedio), latín (cuatro niveles UBA) y 

griego (dos niveles UBA). 

-Ha sido acreedor de reconocimientos académicos por traducciones literarias realizadas. 

-Realiza tareas de evaluación, edición y coordinación general de la Colección Colihue. 

-Ha intervenido en presentaciones y disertaciones públicas. 

 

Valorados en su conjunto los antecedentes académicos presentados por el postulante, el jurado 

estima que su producción científica es de relieve, y está dedicada particularmente al marco temporal 

de finales del siglo XIX y principios del XX. Sólido dominio del idioma francés. Sus publicaciones 

son cuantitativamente importantes; su calidad queda acreditada por las revistas y lugares donde han 

sido editadas. Su desempeño en la coordinación de grupos de investigación y en la formación de 

recursos humanos es incipiente. 

 

-----ENTREVISTA PERSONAL: Se le solicitó un encuadre de la materia en la orientación y el 

plan de estudios; también en relación con el nuevo plan de estudios. El aspirante respondió que la 

materia pertenece al ciclo obligatorio inicial y que puede ser la primera literatura en lengua extranjera 

con la que se enfrenta un estudiante de Letras. Señala que es pertinente tematizar los límites de una 

literatura nacional. Comenta además que se trata de una materia que atraviesa categorías (clasicismo, 

romanticismo, vanguardia) que aparecen en otras materias. Es necesario ser explícito en cuanto a las 

relaciones que podrían establecerse en otras materias. 

Se le preguntó por qué podría ser la primera materia de literaturas en lenguas extranjeras y si ve 

diferencias entre el plan actual y el que viene. Respondió que “Literatura Francesa” puede ser a la 

vez una materia del inicio y de la orientación. Hay alumnos correspondientes a tramos diversos, pero 

los contenidos van a ser siempre útiles. El programa en el que piensa el aspirante es canónico y no 

debería funcionar como un seminario. Indicó que campos de conocimiento como el de la retórica 

pueden ser fundamentales (por ejemplo, para el análisis de Montaigne). Señaló que hay que pensar 

en la eventualidad de que cursen ingresantes, por lo que la materia debería ser pensada en un nivel 

intermedio. Comenta que no es ese su modo de investigar, pero que es importante tener en cuenta 

las necesidades de los estudiantes.  

Se le preguntó por la relación con las literaturas francófonas. Señaló que debería pensarse en estas y 

que por eso incorpora en la última unidad del programa presentado a Césaire. Alude a importantes 
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especialistas argentinos en el tema y que esto debería capitalizarse, ante todo en relación con la 

francofonía americana. Hay que cuestionar los recortes que llegan desde Francia y sus políticas 

culturales.  

Se le preguntó cómo pensaría trabajar con los textos en otras lenguas frente a un grupo de alumnos 

que no necesariamente conocen esa lengua y que acceden a las obras mediante traducciones. 

Respondió que hay que pensar la traducción como mediación: disponer de una teoría sobre el uso de 

textos traducidos. Propuso no caer en la “execración” de la traducción.  

Se le preguntó cómo podría impactar su investigación en su docencia. Comentó que estudia 

actualmente sobre autores franceses conservadores (De Maistre); esto puede impactar sobre la 

docencia, pero el trabajo en CONICET es de naturaleza diferente. Es preciso pensar una articulación 

de la investigación que no tenga que ver con los microtemas personales. El proyecto presentado 

podría funcionar bien en la cátedra, ante todo para pensar en lo que se hace sobre literaturas 

francófonas desde la Argentina. Señaló que se debe tener una mirada abierta y federal.  

Se le preguntó por el trabajo de extensión: qué ha hecho y qué haría en este ámbito. Hizo referencia 

a su amplio trabajo editorial como director de una colección y que, como instancia de difusión y 

acceso de otros públicos a nuestro trabajo, la traducción y la publicación de ediciones comentadas 

constituyen algo importante. También ha participado en eventos de divulgación y piensa que la 

relación con las instituciones francesas haga valer nuestros derechos, sin que seamos meros 

receptores. Está pensando también en un programa de traducciones hechas por la Facultad.  

Se le preguntó por su puesto de investigador en CONICET. Respondió que en la materia “Literatura 

del Siglo XIX”, donde se desempeña como docente, desarrollan temas que muestran cómo es el 

ingreso a la investigación y ponen estos recursos al alcance de los estudiantes. Consideró importante 

mostrar cómo se investiga, cómo se publica, cómo se hace una ponencia, como se elige un tema, etc.  

Las respuestas a las preguntas planteadas por el jurado fueron correctas, aunque en algún caso 

generales. Muestran que el aspirante conoce bien las modalidades de trabajo en el área de 

“Literaturas en Lenguas Extranjeras” de la carrera.  

 

-----PLAN DE LABOR DOCENTE: En su plan, el aspirante describe el modo de proceder habitual 

de la materia objeto de concurso y realiza algunas propuestas que podrían aplicarse en el futuro para 

afianzar o ampliar las modalidades de trabajo con los estudiantes. El programa propuesto tiene como 

tema “Formas de la comunidad en la literatura francesa”. La estructuración del programa es correcta, 

aunque se observa que la bibliografía indicada como obligatoria para las unidades podría resultar un 

tanto excesiva para el dictado en un cuatrimestre. 

 

-----PROYECTO DE INVESTIGACIÓN: Presenta un plan de investigación con el tema “Pre-, 

trans- y postnacional: traducción, importación y transferts culturales en la literatura francesa, de la 

Edad Media al extremo contemporáneo”. El plan está muy bien formulado; la presentación es 

correcta y precisa, incluye un estado del arte exhaustivo, una descripción adecuada de la metodología 

y de los objetivos, un cronograma de actividades plausible y una bibliografía pertinente y 

actualizada. 
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-----PROYECTO DE EXTENSIÓN:  

En su propuesta de extensión, el aspirante comenta que “Aunque esta materia, como todas las de 

literatura, es eminentemente teórica, presenta, sin embargo, un costado práctico en el cual la cátedra 

tiene amplia experiencia: el de la traducción de textos y la preparación de ediciones anotadas para 

público universitario y/o general”. En este sentido, afirma: “Sería claramente provechoso iniciar de 

forma orgánica una serie de trabajos de traducción, tanto de bibliografía primaria como secundaria”.   

 

-----PRUEBA DE OPOSICIÓN: Comenzó a las 12.02. El aspirante eligió el tema “Identidad, 

alteridad y alienación en Una temporada en el infierno de Rimbaud”. Entregó al jurado un handout 

con diversas cronologías, citas y bibliografía. La primera cronología se refiere a acontecimientos 

importantes en la vida del autor y a algunas publicaciones. El aspirante indicó que es preciso tener 

en cuenta que Rimbaud empieza a publicar en 1869; el corpus reúne textos que no se incluirían en 

otras circunstancias (prosa o versos de juventud). Las primeras producciones del autor son poemas 

en latín vinculados con el aprendizaje de la retórica a partir de la aemulatio. Son ejercicios 

importantes porque abren una línea de la producción vinculada con la parodia y la reescritura. La 

exigua producción de Rimbaud (se extendió a lo largo de cinco años) puede ser recorrida a partir de 

la parodia. Un elemento importante es el Album: una serie de poemas correspondiente a un grupo al 

que es introducido el autor por Verlaine. en Saison y en Délires II, el yo poético toma distancia de 

su propia práctica paródica. En los poemas de la década de 1870, hay parodias, por ejemplo, del 

parnasianismo. Una segunda cronología tiene que ver con las formas de escritura. A partir de 1870 

es posible encontrar a un Rimbaud que no ha roto con la métrica francesa tradicional y, ante todo, 

con el Romanticismo. Encontramos alejandrinos que a veces se conforman como trímetros. En 1871, 

continuamos hallando este respeto por las formas métricas junto con una deriva más hermética y 

paródica. El texto más significativo es el soneto “Voyelles”. Ya en 1871 aparece el Bateau ivre; a 

fines de ese año, el Album, donde además de parodiar a poetas parnasianistas, experimenta con 

formas métricas (por ejemplo, versos de una sola sílaba). En 1872, surge un Rimbaud más influido 

por Verlaine, que juega más con las formas métricas; seis poemas estarán reunidos en un capítulo en 

el que se concentrará la clase.  

En 1873, surge la Saison en enfer, el único texto al que podemos acceder sabiendo que cuenta con 

el acuerdo del autor. En 1874 aparecen las Illuminations; en 1875, los últimos versos del autor que 

se hayan recogido. Está abierta la pregunta por cuándo se inicia el silencio de Rimbaud. Tenemos a 

partir de aquí cartas vinculadas con la actividad comercial en Etiopía. Esta forma recorre toda la 

producción de Rimbaud (ver, por ejemplo, las “Lettres du voyant”).  

El aspirante se pregunta qué sucede en 1873 con el programa de 1871. Responde que existe un 

programa dirigido al futuro. Rimbaud expresó su adhesión a la Comuna de París; según Raymond 

de La Haye, el autor había planificado la redacción de una Constitución de la Comuna. En las 

“Lettres” se advierte una relación entre poesía y trabajo. El capítulo “Mauvais sang” de la Saison… 

desarrolla una admonición ante la pereza. El descentramiento del yo (on me pense) forma parte de 

un programa poético y político. Se anuncia el advenimiento de un nuevo lenguaje universal, en el 
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que el poeta será multiplicador del progreso: de un devenir que será materialista. Hay un proyecto 

histórico ligado a un descentramiento programático en relación con la reivindicación de lo femenino 

y la animalidad.  

En 1873, encontramos que el proyecto de 1871 se ve severamente impugnado. En Une saison…, al 

que deben sumarse las Proses dites évangéliques, hay una reescritura de los Evangelios; en dos de 

ellas, Jesús aparece como revolucionario. En otra, como alguien que no puede hablar. Las Proses 

dites évangéliques nos muestran una invocación. En los Études néantes se advierte la tematización 

de la imposibilidad de la escritura. Esto está muy presente en Une saison… La obra está dividida en 

nueve partes. Se abre con un desdoblamiento del yo poético que habla acerca de una caída. Es 

diferente de la multiplicidad programática de las cartas de 1871 (el poeta es ladrón de fuego) en 

dirección a la pereza y el silencio. 

El aspirante describió la estructura en nueve partes de Une saison… Destacó el papel de los 

enmarcados y la ironía para construir una enunciación oblicua. Se habla de una renuncia a la poesía: 

un arrepentimiento frente al proyecto de 1871. Se cuestiona la relación entre Oriente y Occidente. 

La dinámica es autorreflexiva: lo que se afirma es posteriormente negado, y una misma palabra suele 

tener sentidos diversos en un mismo párrafo. Encontramos también una crítica de las capacidades 

del vidente. El libro se cierra con un llamado a la verdad; se niega la propuesta de descentramiento 

del yo. El “Il faut être absolument moderne” está situado en el marco de una renuncia a la poesía, o 

de algún tipo de poesía. Para continuar esta doble deriva (poética/revolucionaria) en las obras de 

1873, el aspirante se detuvo en “Mauvais sang” (fantasmagoría histórica) y “Alchimie du verbe”. 

Subrayó el papel de la defensa de la pereza: el autor de estas obras ya no comprende la revuelta. Esta 

sección realiza un rápido viaje por la historia de una Francia pagana. Aquí la raza inferior es 

asimilada al pueblo, a la razón, la nación y la ciencia. La lengua pagana implica un no poder hablar 

(“Je voudrai me taire”), en oposición a la anterior propuesta de hallar una lengua.  

Es posible ver también una desesperación por no poder partir y una serie de preguntas retóricas 

vinculadas con un clima nihilista relacionado con un “infierno” vaciado de sustancia, ya que el 

infierno es eterno o debería serlo (entonces, ¿cómo sería posible pasar una temporada en él?).  

El aspirante analiza un pasaje en particular para mostrar la resignificación de la palabra “negro”, 

cuyos sentidos se transforman a lo largo del texto. Una posible hipótesis es que lo negro es 

equivalente a lo pagano. Los personajes correspondientes a Occidente son “falsos negros”, algo 

difícil de definir, ya que en la siguiente enunciación se le dice al mercader que es negro. Es posible 

entenderlo, en términos decoloniales, como reivindicación de la negritud, en comparación con 

Aimée Césaire, aunque otros lo relacionan con los viajes posteriores del autor en una clave colonial. 

Pareciera como si la impotencia del lenguaje llevara a actitudes paradójicas; también, al grito. Otro 

elemento importante es el uso totalmente “anómalo” de los condicionales, lo que permite generar 

ambigüedades y resignificar lo antes dicho. El aspirante se remitió para analizar esto al estudio de 

R. Étiemble Le Mythe de Rimbaud.  

El aspirante comentó que, en “Alchimie du verbe” nos encontramos ante una reflexión irónica sobre 

el proyecto de 1871. La ruptura con la Modernidad es tratada, de hecho, irónicamente. Vemos la 

reflexión de un yo acerca de la actividad paródica que acompaña al autor desde las obras tempranas. 
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El yo de esta sección se distancia del proyecto anterior (el del soneto “Voyelles”). Existe una amplia 

discusión sobre el estatuto de enunciación de los poemas; una posibilidad es que sean incluidos para 

decir todo lo que no hay que hacer y de lo que se está arrepintiendo el poeta. A continuación, el 

aspirante analizó el poema “Elle est retrouvée”, cuya estructura en arias y recitativos es comparada 

con la de una ópera. En relación con el final de “Alchimie du verbe”, se detiene en el saludo a la 

belleza, para preguntarse si se trata de arrodillarse ante la belleza o de decirle adiós. Se subrayó la 

importancia de palabras como “vida” o “fuerza” que van modificando permanentemente su 

significado. En 1873, encontramos una reflexión sobre el proyecto de 1871: una enunciación irónica 

y móvil que hace que el valor de las palabras se altere de manera continua. Estos procedimientos 

están pensados metapoéticamente como resultado de una lengua que es bárbara y perezosa, y que se 

opone a las ideas de salvación y progreso. Concluye diciendo que no estamos ante la utopía, sino 

ante la crisis de la literatura finisecular que encontraremos en Mallarmé, Huysmans y otros. La clase 

terminó a las 12.57 hs. 

Se le preguntó por la incidencia de la Guerra Franco-Prusiana y por cómo ve a Rimbaud en cuanto 

rupturista. También si hay en el autor una causa ligada a la humillación francesa o un gesto de ruptura 

ante la tradición occidental en su conjunto. Respondió que el autor era en aquel entonces muy joven 

y que la violencia irónica está en las propias obras. Étiemble revisa la idea de Rimbaud como autor 

maldito, iniciada por la biografía de Verlaine. La lectura de los textos de 1871 revela que son muy 

claros y explícitos en relación con las circunstancias históricas; por ejemplo, puede verse esto en el 

proyecto de Constitución. La dimensión histórica es insoslayable. También Illuminations está 

cargado de inscripciones históricas.  

Se le preguntó qué edición en castellano daría mejores referencias al respecto. Recomienda la de 

Hiperión, y añade que, para el dictado de la materia, además haría traducir algunas entradas del 

diccionario Rimbaud, ya que no existen buenos materiales en castellano. También recomienda la 

edición de Cátedra, que reúne todos los poemas comentados.  

Se le preguntó qué pudo haber ocurrido en las instituciones de la crítica literaria para que Rimbaud 

haya sido catalogado como simbolista. Respondió que simbolismo y decadentismo crearon una 

tradición a la luz de la cual fue leído Rimbaud. Pero las operaciones de Verlaine, las del fin-de-siècle 

(que piensan la literatura desde la figura del invernadero), así como las lecturas católicas (Claudel), 

distorsionaron la vida y la obra del autor. También las lecturas de un “Rimbaud fascista” o 

nacionalista.  

Se le preguntó por el tema de la mujer y por las controversias en torno a la misoginia. Aclaró que 

hay dos tipos de enunciación: una utópica (1871) y otra en principio irónica (1873), aunque hay 

textos misóginos ya en 1871, que de todos modos van acentuándose a partir de la vinculación con 

Verlaine.  

Se le preguntó por la edición de Cátedra. Respondió que es una edición muy útil, bien anotada, y 

que enfrenta problemas propios de un lenguaje cargado de términos vulgares. Se le pide además un 

panorama sobre las traducciones. ¿Cuáles son recomendables? ¿Cuáles conviene evitar? ¿Qué 

criterios evidencian? Comentó varias de ellas y propuso trabajar en los cursos con varias 

traducciones, a efectos pedagógicos, y también proponer una buena edición en francés para el lector 
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que conozca la lengua y pueda consultar los originales. Sería útil discutir varias traducciones en 

clase.  

Se le preguntó cómo se encontraría organizada esta clase en presencia de estudiantes. Respondió que 

en la clase presentaría con más detalle las referencias biográficas y se detendría más en la historia 

de las obras, situándolas en el contexto del fin de siglo francés: qué está pasando con el naturalismo, 

con Baudelaire, con el parnasianismo, con el contexto histórico (Napoleón III). Sugeriría lecturas 

tales como la historia de Hobsbawm y abordaría la crisis de la literatura en el fin de siglo, 

autopercibida por los autores.  

Se le preguntó por qué eligió el tema. Respondió que tiene que ver con sus intereses en cuanto 

investigador y porque permite pensar la ruptura en el siglo XIX, así como el respeto a la institución 

retórica.  

La clase ofreció un ejercicio de close reading de la obra de Rimbaud muy erudito, original y acorde 

con el trabajo de un investigador universitario. Las interpretaciones mostraron rigor filológico y un 

conocimiento muy exhaustivo de las fuentes y la bibliografía. En términos pedagógicos, la estrategia 

del aspirante se orientó más al despliegue de una argumentación compleja que a una exposición 

pedagógicamente clara. Se notaron algunas fallas en cuanto a la organización del tiempo de 

exposición y a la localización de las informaciones. De todos modos, cabe destacar la profundidad 

con la que fueron abordados los temas. El aspirante respondió adecuadamente a las preguntas del 

jurado. 

 

 

El jurado explicita que, para establecer el orden de mérito, y atendiendo a las particularidades del 

cargo objeto de concurso, ha tenido especialmente en cuenta: 1) La calidad de las clases, 

consideradas en sus aspectos teóricos, críticos y pedagógicos. Se consideraron tanto la profundidad 

de los contenidos como las dimensiones expositiva y argumentativa, en concordancia con las 

exigencias propias de la enseñanza en el nivel superior. 2) La cantidad, la calidad y el número de 

años de los antecedentes docentes relacionados específicamente con la literatura francesa. 3) Los 

saberes y aptitudes revelados por los aspirantes para desarrollar o colaborar con el dictado de la 

materia objeto de concurso. 4) El conocimiento sobre las condiciones de dictado de la materia, de la 

localización de esta en el plan de estudios (incluyendo el nuevo plan de estudios) y de las 

modalidades de trabajo (docencia, investigación, extensión) que ella requiere, así como los puntos 

de vista de los aspirantes sobre los temas básicos de su campo de conocimiento que deben 

transmitirse a los alumnos. 5) La cantidad, calidad, especificidad e impacto de las publicaciones. Se 

atendió tanto a la importancia de las revistas y editoriales informados como a la diversificación de 

los lugares de publicación, y se valoró la elección de ámbitos variados y distintos del propio lugar 

de trabajo. 6) La capacidad revelada para la formación de recursos humanos (doctorandos, 

maestrandos, adscriptos, auxiliares docentes). 7) La originalidad, la coherencia, la factibilidad, el 

estado del arte y la adecuación metodológica de los planes de investigación y extensión. 8) Las 

funciones de gestión relacionadas con el campo temático de la materia objeto de concurso. 
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-----Por todo lo expuesto, se propone el siguiente orden de mérito: --------------------------------------- 

-----1. Walter Eduardo ROMERO 

-----2. Mariano Javier SVERDLOFF 

-----3. Magdalena ARNOUX NARVAJA 

-----4. Valeria Elvira CASTELLÓ JOUBERT 

-----Este jurado, por unanimidad, recomienda designar a Walter Eduardo ROMERO como Profesor 

Regular Adjunto con dedicación parcial de LITERATURA FRANCESA, del Departamento de 

Letras, de la Facultad de Filosofía y Letras de la Universidad de Buenos Aires. ------------------------ 

-----Con lo que finaliza este acto a las 13:30 horas del día 2 de junio de 2023. -------------------------- 
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